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(1) Pew Research Center's Forum on Religion & Public Life, Pew Forum Report, 2010:
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(1) H. Kettani, “World Muslim Population: 1950 — 2020,” International Journal of
Environmental Science and Development (IJESD), Vol. 1, No. 2, June 2010.
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Chapter 3: On the different sorts of massage and rubbing of the
feet; in which circumstance what kind is needed and when foot
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massage has to be applied. There are three kinds of massage;
one kind consists of an extremely hard rubbing which makes
the body swell up. The hands of the masseur should not stick to
one place, but should move up and down over the whole body.
For this kind of massage the term “rubbing" is better fitting
than that of “massage". Another kind of massage consists of a
hard pressing upon the limbs whereby the hands and fingers
stick to one place as opposed to the first kind. The third kind
consists of a gentle pressing, which does not tire the masseur
(Gerrit Bos 1999: 34).
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Armstrong 2005: &5 5 fiws 5T 0351 S &, 881y Yita d e
:(26-29)

Les fonctions jouent un réle important dans les sciences.
Fréquemment, on peut observer qu'une quantité est fonction
d’'une autre, et on tente alors de trouver une formule pour
exprimer cette_fonction. Par exemple, avant 1590 environ on
n’avait pas d’idée quantitative de la température. Bien entendu,
on comprenait des notions relatives comme «plus chaud» ou
«plus frais», et certaines notions absolues comme bouillant, gelant
ou la température corporelle, mais il n’y avait pas de mesure
numérique de la_température. Il fallut le génie de Galilée pour
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découvrir que I'expansion des fluides qui se chauffent était le
moyen de mesurer la_ température. C’était le premier a concevoir
la température en tant que fonction du volume des fluides.
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Functions play an important role in science. Frequently, one
observes that one quantity is a function of another and then
tries to find a formula to express this function. For example,
before about 1590 there was no quantitative idea of
temperature. Of course, people understood relative notions like
warmer and cooler, and some absolute notions like boiling hot,
freezing cold, or body temperature, but there was no numerical
measure of temperature. It took the genius of Galileo to realise
that the expansion of fluids as they warmed was the key to the
measurement of temperature. He was the first to think of
temperature as a function of fluid volume.
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125 318 Gl S Al e Lo 43l
is a function: est fonction
he was the first: C’était le premier

fluids as they warmed: des fluides qui se chauffent

There hastened forward another plump man with a moustache
and a notable jacket, one resembling an abbreviated dressing-
gown. He too cut the air a good deal, proclaiming himself
generally to be the proprietor, and of an Italian restaurant too.
His greeting to Rhiannon fell short of kissing her hand but not
by much. If he was not Italian himself by blood, which in this
part of South Wales and in the catering trade he might quite
well have been, he was the next best thing, perhaps even one
better: a Welshman putting it on all-out. Peter got something
different from him, the graver reception appropriate to a
senator or international operatic tenor.
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ALHILALI and KHAN: So they raced with one another to the door,
and she tore his shirt from the back.

YUSUF ALI: So they both raced each other to the door, and she tore
his shirt from the back.
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PICKTHAL: And they raced with one another to the door, and she
tore his shirt from behind.

SHAKIR: And they both hastened to the door, and she rent his shirt
from behind and they met her husband at the door.

ARBERRY: They raced to the door; and she tore his shirt from
behind.
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Perhaps you’d prefer to have the CIA’s Nasser in control of
Syria instead.
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As the spokesman for the council of Islamic Affairs in America
and America’s greatest optimist, Dr Mahdi, puts it, “The future
belongs to us’. When Arabs and Muslims used to tell him,

‘That’s impossible’, his reply to these weak-willed characters was
‘With work and patience all things are possible’.
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All Cairenes of every class delight in the real glories of the Egyptian
table, which are fresh vegetables in season and fresh fish, prepared in
the simplest ways. To end a meal in a well-organized private house,

several desserts will be presented, ranging from a bombe of ice cream
and chocolate to pastries, which are rarely made at home.

g ol 2l 8 Lghol o & oY 20l s ()

Ol
skirt T
bed Rl
o J,.S:

exam i
socks .
e
oA

¢4






I Juadl
ia Al olaiis

sl cdem N AG o goadl e Jaladl 24ST JUH fadll 5 2
I o A 5535 Ll Lgre oo Al el G el 5 S0t
oI Dl el3l F o3 o A xy ¥ ooy LoV SIS e il
033 T s B JU OLSIU Gl ol 1l Ay cday,i5 51 b1 31 05
o

Gl Joo VI el By 8 eondl b o ilas W e 20 31 g (S
kool 5 ddee A UG e s A ) gh bl G121 5 ety S (5 5
« 2 ik L opigrndl QL N dlanl 8 s 1) 553 o ALl b 603
e ey Nn gy cpnile oL o b ol Oy o 531 3 abos S5
(= Oy —adB 5L Gl B 55 S Ol Gl p 5,40 D] e A
ade s cadly elsl (i tlgme Joladl £S5 Wl Ll ol 51 201 S
(Wilss 2001) 51,31 31 s Jlasl alos 2 0 G Sy

I e V) 0% ¥ ol gty (3 g IS s cOliiliz Olia) SLia
— AV W] S5 da 3 Bl 3 sl g Jolidl ous Ly i )
Gl 3 A3ladl 5 & palll s ol Sam sl — Lo oo AL 21055 L ssle
Y s el Giladl el s ol ol T s e 201 I3 e e

o)



W pool g 4o U del 8 3 oyl A 0 Lo ;U azb

S ey s ea m OF o el 36 ¢ 6 Y1 o ol Ll | J5 5

:%;w\j,a\yij)y ol s oo o A s |2 S

in il b g
|
e

g Mok & o o CSSB e 3l oo AL G 81581 05 L 05
acalls 3 5 3 Y1 ol Vs cad mmnainall] (o 0550 Lo i3le 5 cad oS sl
I il 2308 o ity ol L sl Ty 413 o iy (01 g 5300
SVt L Ailaze 15 5 p 5 Somad o S LS g 03l e ] e g
5 5 0o ol A L3I Lo Sl clogne Joboy 1o D0 g sl Cpali
o2 S asdodl i ) oo Slllate s ¢ Jodl Sl suoell 3 1S 1
C=23 Sy cade Gl (ol Bl ¢ Jaally pldlls o SNl e Lele
§ o 3o o SN B0 e (sa g cad elas N1 5 o 5 (ko s calar) 5 (5a g ¢ ol
ol

o JUSST e nmg o LG Dl ST o sl 0555 2 01 5T S
LSV odcd 5 ol e e oy 055 clgre il g (3 ame i Y 55 6ol 35
OSSN A5 I oVl b ASTie a5 choge USTae a1 3 g
sl o ST oo 5T (Ll e pgie e Ll

oY



i Al Slarie I faad

o 25 oS i) (a3 las o s s 2 S e a6 03)
pritat \L@J}\f@t}\ﬂ\)g\p@ “"j.)):ﬁ\

S o solladl s g V-V

UJJMJPJJCLJJJJ.I@?M&}WUQMH}LMFJRMJ%J}
¢ N5 i ol s e e ls i pea ) il szl Lo el p 5,4l
43_.5..‘325\‘9 ‘J“"‘-L.\J c:.bJ\j cZ\éLA}U c‘f)é.fz,U\ <’J>)d\ GIVE P \.15‘9 cacbw\j
TMUJWPQU‘M‘CJB"&}"

Lgnerr S Lo 55 aldl Slons e 550 AL 51 5
(I o e Vi S il (3 Ll & o] 20dS IS o5 ]
)\mﬁidléaﬁuwwbﬁwwwwéqﬁuwu
Jﬁjé@j}é%}iﬁﬁﬁf&&ﬁ\ﬁﬂj%&w\
o 05 Y ol s all e el B Aol & a0l e T oL e 33
LSS Y st AR s gt (3 (sl Bl 5 (g sall bl o (1) a1 055
LU@:\JJ O3l e etedS UE

CJHU})?\;}M}AL}c-L>;l‘S)iejJ\QL.,.»\ﬁ&é(equivalence)&&ﬂ\rj@j
(Routledge Encyclopedia of Translation Studies) 47 o dia ;I ol ;U
J_EQLRJQ.G);S}«u.b_ijcd.)e-djj})bd\.sa.;jﬂ@&j«é)jﬁr}@
o\J_iJ}TL;ch?;jJ\Ljﬁ&.nﬁhﬁdldﬂiﬂt&%\dywﬂ\
A ) G 5 345086 5 o ep s i A Ll 3 o o 3 8L

oy



W pool g 4o U del 8 3 oyl A 0 Lo ;U azb

pnd LSy cda A1 G Gl s gdl s o a3 e pla] s a2 Y
ey d S35 e gl 10 8 5 U1 Lo o o ol Oy o OF o 105 35 5
Sl O3 ] ol § por sy ST a5 cane Sty |

Derrida and Von ) codd 3 0555 1053 |20 rgdany oY1 1A 35
Doy d o3 QY (¥ o e U Slal sl s 55 &8 g s2) (Humbolde
o e o3 S 0L 3] ey e ST g e s e 805 (S I
Gk 58 ool 55 5 et 0B ST O e e sealls bl ) il
a_gﬂ\ajt,a_wmj_ﬁ‘)_od,;duﬂu\;\_b.r,\_sj\wa_mm
3,s 5) (translatability) La 1 OLSG] (s 5,6 1| (untranslatablity)
el L oSl i) o8, Sl Gy da 1 0L e 58 306 ((V4AT
J o - st GUT b5 e U1 1A 3T ke (s (3 Aol sae L
o= e e & e 8,038l IV e ad] By da I OB L e U sl
1ol Lr oy ) BSOS 5 ol G ol ke 5 5 5 o8 e 01 IV
Gl e e e ity JU ga il Wy e gous o3 Lo ol
e )

Sl ST 5 I andl (sl «(approximation) &l 3 S8 e b 1405
et Gl 5 5o 5 05 et e SIS 5 e U1 IV e oo el &l
.T:;.Ls’- TJATQ&U\

L B -adls Sl O3l Glay U L] s Joads J ged e b |5
e de M3 dag

0¢



i ) olatie I il

ks Y-Y
:@wlwgl&;’y|ﬁ; (V)

e RS Y JC G BN P

(LG eebl3 (s cel3 c2l3 e 52 cObLs cOlda coda cldia 18, LYY ol
ROUR

e i (b eest g el el i o 1@l 3 Alo) IV Jad
e Ll e ol Al Bl Jb pl ces T Bl Tl i cddo s

(s sk colan Glas oS 1(ulaY sl LYk

s e daae T el sl Al

Tl e G oS 1 SIS o 5 5 T 5o

gl 5 oS (U ) (oW %;%Js)ru:,bu&s

plaalt 5T 2 sgmeald o Job

sl LT Jad) o33

) 22l (2] Sl2] pne) Jad) o33

gy 2iny (b 2] one) ol o330

g s 1BLSYI

Ul 8 8 1 gl el

J e 3l el oda 1( | 48 40) didlis i

(-X-]



U gl g Aol Aol 8 3 o )5 A3 50 Lo ;U azb
TS5 agdl 035 Glae U g
il o I el dy
Sl S o Moa 1 (Bl bLs ) p 831 e LS

(G ko i (@B LU W) #Ls Y1 e LS

o



@ul Joaddl
sl e MY ‘-“"‘J"
15 gl Y|

s s 58 bl Lo a0 e Joladl e ol o o) ol L g
BIRPEC R S RPN PRV [PPSR P (FEFEI U PEFCM P
il Al e W1 3Ll Tyss @ pall O m vgim 5 3 G sall i
oL e S &5 padl bl el (ol S L cf B e
A5 s ) Al

dee e (6 o Las 5,0 o Tote S OF 2,1 8> 01 (3 6,55 i
odgd A dLall 5 AV g chrazeally & gl y (5 2l A5 sl 1l 2l
(AT e Al Dl S § o Lgne L0 Lol sl

= led J ol L & gsam Lo NS Lol gl ods J sl OF Ll , U
S g o LI S 5 cane Jalozy (g0 il sl &y (Lo o AL O 555
P QU JSCAI) B e g8 S (gl a3l 2T

ov



W pool g 4o U del 8 3 oyl A 0 o 7)) azb

A
AR\
s
e
emdlsad
o endesd
e
AT

e AT IS el ) Gas | LT sl s I iS5

o2 A Jas 28 Sl i ) LIS 231 G e 5 e pmnall sl )

0 patl y2 o SI idos (3 o Lo STOY (i pnall L5 25U x5 Y 5)

Ot Lo I SN o5 o Al st g Bl 555 3 28T 4S5 5

S gl odon J 5l e Eogddl Tac s By Lo ) 5 Al ot ol A
(Gl g gl a5l palll

Gyl (6 gl V- €

e G LT e gl s 2SN Lo UL s A lulylll e S S 5
wujctbu,l\,q,,}\jo\wmw;w eI jallaa Js J s 2Rl
A3 s o e A s (B paall g0 ) b1 il 5T (g5 2l e Uik

oA



i3 ol UM Y1t ) (g M YT S g N Jadl
M\dm\.ﬁ \O.ijg:v:i&-i;&jwd

Bl e Slas (a1 e S e e Y sy oo A1 Al

& gl G el (2 O el Ll odn s O Wl U5 e 01 o)

a0 U SIS iy

w

52 5 e Al o o OY (o il e iy Lo ST 5 sl COLET 032
e Lo T s 3T S el Gl 3 el iy Y Vigs aall 2l Gl
St &y 54l 5 Ll A A e S 55 L o saal] 05 A )

LS i b e sk ki bes de Al ddes G osaall 31505 01 L
AV G flas U o ol s

15 grall g 5loedl LS V-V - ¢

G sen A1 s i G AL Gl ol oY Jited Ol b Sl
.(Transliteration) &3>l LI\ 5 (Transcription) &5 se I L LS| 5
bl Gy A Lo demas (6 Y18 (A5 saall g0 I e dezas J oY1 A Ll
oSl iy e WA 3 Jolin L e i Bl Bl O (i 1S5
I Slondl sl eVl el ol & e Dlaall oda 28T 5,5 A5 e
gVl e i e (g 524

odon Jte 3 Ol Osls s s e 052 A 51 0 5 il slesl
jaﬁﬁcolsf-joj}w@m\gjd\ﬂjﬁ@i&\}ﬁwﬁcoY&\
S oV o e 5801 45Sa 51 (BS 4280) lay | Lall J20 5 5 580 las 30

04



W pool g 4o U del 8 3 oyl A 0 Lo ;U azb

0TS «(Whitaker 2002) L5l s, & 83 Vo r oo 25Y J gl <yl I
Ggmo g2 oklloda o dot 5 Lo (S5 g sl g a0 J gend) (TPA) p s Sl
Lkl 515 50 1 el 5 (65T ladhe 5 b glas 5 b L L8l oY Lgnles
I ASlondl G g A pseny ol pluseral Juas Y e S LG D)

s a3 L) ol B

3o S A ol V-V -1 8

(Fromkin and Lgaar SUUI 385 2 5058 g s SIE N IS
L}ﬁ cJ;;'J\“QLJJa” 3.«.15} U O 40 R “J..:.Jﬁ-”wdia «Rodman 2000)
oLl 5 LVl &y (bang) Jte Sl IS s S Slin & 5!
.w}\jsjw\jJM\ayqa)(buzz)ldecu.aL.p/J\

S5 e,V ] Sl ods Ja5 oS gn i 31 G limg Loy
&3S @10 3 i sl o puall 351 Lo TS dazes 3 allall 0dn 0T S5
o o Y AT Y] o s e s 2l oo ALY Sl enddl 5T 431 2kl al Lol
Jord AT 2adS Mtad (5 Y 3 o 5oV B Lz VT (3 Y
LA G Ll ¢ ol I jelas 5T gt IN1 e el 2 a0l 3101 3
G Lo e 5 ol 3 2 )l Bl e 35 Olns L S 0 28T & 51
SN (U RO
Ah!
Oh!

S A5 il Gyl Aiaall o pelallsgh e enald pdin

e



45 gl BN Y il o SN il g & A Jeadl

g U7 st a1l Clasd) pisn S
Oh, sir! You forgot your keys.
Y @ gl 1 ST 5Las V1 3 o o &30 23U o 4613 a1 Gl 5
!Ahj 5T 1Oh] i3l YT L Gaslias e M s camas odle (gL O
.9&)\}>I\jr@.i§\yﬂ¢j
Ouch!
e le God 5 sl 1T e mtll puins
Mia s cad putsens ) BLadl Lo ol 2dS o ST alad) Ll o, U405
lios A YT 3 e 83 5 50 s o SIE 2S o 0T By Y il omy
bl | T e L 2SN s Ll Jalacd) ] oo A1 6 palall ods w5
3ol sV s sBUo VL Al ol 0 a5 ol LalS (ye oy 5 s I JULS
‘}j (faux amis) i 2l iUl gjj (false friends) & ;>N &l ‘“3 o e
ol g Lo all o ANl iblael & L =k Ida 5 .(amigo falso) 45LwY!
wﬂU@éLﬁjA\QuT¢&>M|jOQ,U\QM&JM(croak)M
5oV A1 3 lrlll g 5 0L a1 “Gon” s el s palandll 5.7
.(cluck)
5,2 0l eched s VNI (3 ISl o Jel Julie s oo LT my L 00
rel3 e Ve dt W o5 gaadl ol jLxeNI IS o sl
tlas el3 55 dommity ¢ oo plol Lalases i 5 el 01T
DAl 4z s corly 5 el i5E Gl Ol o dnts b
75 S Y i g s (a8 el sy gl Pl
S & poo ol sl Jgo de 03350 g bl A

1)



W pool g 4o U del 8 3 oyl A 0 Lo ;U azb

Joo A e 315 A ilandl 6355 5l cantatiy o 5 okl
SJ:A-.GJ\uﬁm#\dw\j@jﬂjcﬁ\w\#}cé#|
(V49 LA il

The colours of the sea began to shift and striate before my eyes
— violet and blue and shining, silvery-white, beneath clouds
which hide the sun, and which the sun suffused with redness;
and the sea was of a bottomless calm, the surface flat and still,
hardly rippling. There was a soft, leisurely hiss of the waves; but
the silence remained absolute, mainly rimmed and
embroidered by the chatter of birds which hopped about on the
soft sand to pick with their small, darting beaks at the damp
seaweed and live clams and shells. (Al-Kharrat 1989: 104)
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Praise be to Allah, who originates all and returns it, who does as
He wills, He of the noble Throne and overwhelming force, the
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Guide of His elect servants to the wisest path and straightest
way, who had blessed them, after having had them attest to His

oneness, by preserving the tenets of their religion from the
darknesses of doubt and misgivings. (Keller, 1999)
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He used to study the reality behind the contradictions of the
City of Oppression where he grew up. (Dickins et al 2002: 82)
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He used to study the reality behind the contradictions of the
society of the City of Oppression where he grew up.
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The gold-hoarder walked in his palace park and with him walked
his troubles. And over his head hovered worries as a vulture hovers
over a carcass, until he reached a beautiful lake surrounded by
magnificent marble statuary.

He sat there pondering the water which poured from the mouths
of the statues like thoughts flowing freely from a lover’s imagination,
and contemplating heavily his palace which stood upon a knoll like a
birthmark upon the cheek of a maiden. His fancy revealed to him the
pages of his life’s drama which he read with falling tears that veiled
his eyes and prevented him from viewing man’s feeble additions to
Nature.

He looked back with piercing regret to the images of his early life,
woven into pattern by the gods, until he could no longer control his
anguish. He said aloud, “Yesterday I was grazing my sheep in the
green valley, enjoying my existence, sounding my flute, and holding
my head high. Today I am a prisoner of greed. Gold leads into gold,
then into restlessness and finally into crushing misery.

“Yesterday I was like a singing bird, soaring freely here and there
in the fields. Today I am a slave to fickle wealth, society’s rules, and
city’s customs, and purchased friends, pleasing the people by
conforming to the strange and narrow laws of man. I was born to be
free and enjoy the bounty of life, but I find myself like a beast of

A



45 gl SN 1Ll e Y1 ol g A Joadd
burden so heavily laden with gold that his back is breaking.

“Where are the spacious plains, the singing brooks, the pure
breeze, the closeness of Nature? Where is my deity? I have lost all!
Naught remains save loneliness that saddens me, gold that ridicules
me, slaves who curse to my back, and a palace that I have erected as a
tomb for my happiness, and in whose greatness I have lost my heart.

“Yesterday I roamed the prairies and the hills together with the
Bedouin’s daughter; Virtue was our companion, Love our delight,
and the moon our guardian. Today I am among women with shallow
beauty who sell themselves for gold and diamonds. (translated by
Alfred A. Knopf, 1950)
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juridicisation: establishing a legal
framework

sensibilisation: raising awareness

responsabilisation: encouraging [people, etc.]
to assume responsibility

relativisation: relativisation (grammatical
term) but also: putting into
perspective
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imprévisibilité: unforeseeable nature
fidélisation: development/ maintenance
of customer loyalty
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Abdullah reported Allah’s Messenger (may peace be upon him)
as saying: “Truth leads one to Paradise and virtue leads one to
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Paradise and the person tells the truth until he is recorded as
truthful, and lie leads to obscenity and obscenity leads to Hell,
and the person tells a lie until he is recorded as a liar."
(Siddiqui, translator)
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Narrated Abdullah:

The Prophet said: “Truthfulness leads to righteousness, and
righteousness leads to Paradise. A person keeps on telling the
truth until he is recorded very truthful (lover fo truth). Lying
leads to obscenity, and obscenity leads to the Hell-fire, and a
person may keep on telling lies till he is recorded before Allah a
habitual liar (lie monger).”
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clavo = nail
clavito = small nail
bolso = bag
bolsillo = pocket

abuela = grandmother
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abuelita = granny/grandma
nieto = grandson

nietecito = little grandson
pano = cloth

panuelo = handkerchief
pintor = painter

pintorzuelo = second-rate painter
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He asked Allah for forgiveness: 4| ,axiu|
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the vexed question of undenominational schooling
(undenominational (eS8 dn 5 das Y U coar 5 (laicité) iedsS
Sool g sl e v.:.L'.:J\” tiy Al SN 3 e ] Lear S 5 eschooling)

Ll 50 oo ol e B jaddl Y0

Log el ol 5 A3l Gl o) 143 all 615501 e Ole 5 Ml Ll U S3 |8
J.&JSM&MJJ)JS\}JJ\OMJ%UAJ&UJ&V}Jﬂ\JJ&Q;QSL&%
NP PE PR CU SRR B AU VIPO el S ]

dods) jh 5190 V=Y -0

o L Gk G ol e I L 2dS ns ) oo 52 OF o i) S
Foms ) 1 5oV AR e e 1 o ot clalgzin 5T Layo 8l 5
=l L o ) Jad Gl e oSS 2 a0l 301 ) sl Y1 5T 2SUY1 ]
o dSII o () BLas (anti) Meed g 5l plal 85 gae s A Blas
& cantisemitismo) &slul) sLas (anti-Semitism) : |xo “slas” o Caall”
& Jgdl ((d3Lw 1 G antibibtico) g s sLae” (antibiotic) 5 «(a3LwY)
| 51 e o A Gead eV Loete Gl e Glae oy W) il
e 0L aeld e Lgslae Lo O aill 5 dlghias I ol Ll

Jeef Uiy c(um) i Y ol et Y Sl 3L Y1 R s

vAa



W pool g 4o U del 8 3 oyl A 0 Lo ;U azb
oV Az 5 ey S & 5 () 430wy

((little) s A (poco) deds pASins QD)
Esta tierra es poco fértil = This land is not fertile.

poco interesante = probably uninteresting/unlikely
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una camisa sin planchar = an unironed shirt

una casa a medio construer = a half-built house
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una huelga no official = an unofficial strike
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decision / decision = indecisién / indecision
licito / legal = ilicito / illicit
borrar / to rub out = imborrable / indelible

regular / regular = irregular / irregular
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a- | also an- not, without amoral, atheist
a- to, towards aside, aback
in the process of, asleep, ablaze, aglow
in a particular state
a- of Anew
completely abashed
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ab- also abs- away, from abdicate, abstract
ad- also a-, ac-, af-, | movement to, advance, adulterate,
ag- al-, an-, change into, adjunct, ascend,
ap-, at- as-, at- | addition or affiliate, affirm,
increase aggravate, alleviate,
annotate, apprehend,
arrive, assemble, attend
ante- before, preceding | antecedent, ante-
room
anti- | also ant- opposing, against, | anti-aircraft, antibiotic,
the opposite anticlimax, antarctic
be- all over, all bespatter, beset
around
completely bewitch, bemuse
having, covered bejewelled
with
affect with (added | befog
to nouns)
cause to be (added | becalm
to adjectives)
com- | also co-, col-, with, jointly, combat, codriver,
con-, Cor- completely collude, confide,
corrode
contra- against, opposite contraceptive
counter- opposition, counter-attack,
opposite direction | counteract
de- down, away descend, despair,
depend, deduct
completely denude, denigrate
removal, reversal | de-ice, decamp
dia- | also di- through, across diagonal
dis- | also di- negation, removal, | disadvantage,
expulsion dismount, disbud,
disbar
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en- | also em- put into or on engulf, enmesh
bring into the enlighten, embitter
condition of
intensification entangle, enrage
ex- also e-, ef- out exit, exclude, expand
upward exalt, extol
completely excruciate, exasperate
previous ex-wife
extra- outside, beyond extracurricular
hemi- half hemisphere
hyper- beyond, more than, | hypersonic,
more than normal | hyperactive
hypo- under hypodermic,
hypothermia
n- also 1l-, im- not, without infertile, inappropriate,
impossible
also 1l-, 1im-, ir- | in, into, towards, influence, influx,
inside imbibe
infra- below infrared,
infrastructure
nter- between, among interact, interchange
intra- mside, within intramural, intravenous
non- absence, negation | non-smoker, non-
alcoholic
ob- also oc-, of-, blocking, against, | obstruct, occult,
op- concealing offend, oppose
out- surpassing, outperform
exceeding
external, away outbuilding, outboard
from
over- excessively, overconfident,
completely overburdened,
overjoyed
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upper, outer,
over, above

overcoat, overcast

peri- round, about perimeter
post- after in time or postpone
order
pre- before in time, pre-adolescent,
place, order or prelude, precondition
importance
pro- favouring, in pro-african
support of
acting for proconsul
motion forwards propulsion
or away
before in time, prologue
place or order
re- again repaint, reappraise,
reawake
semi- half, partly semicircle, semi-
conscious
sub- | also suc-, suf-, | ata lower position | submarine, subsoil
sug-, sup-, sur- | Jower in rank sub-lieutenant
» Sus- nearly, sub-tropical
approximately
syn- | also sym- In union, acting synchronize,
together symmetry
trans- across, beyond transnational,
transatlantic
into a different translate
state
ultra- beyond ultraviolet, ultrasonic
extreme ultramicroscopic
un- not unacceptable, unreal,

unhappy, unmanned

reversal or

unplug, unmask
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cancellation of
action or state
under- beneath, below underarm,
undercarriage
lower in rank undersecretary
not enough underdeveloped
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-agogy leading pedagogy, demagogy
-archy rule, leadership gynarchy, anarchy
-cele, - body cavity mucocoel or mucocoele
coele, -coel
-cele tumor, hernia hydatidocele
-centesis puncturing amniocentesis,
rachicentesis
-chondrion | small grain-like structure mitochondrion
-cide murder, killing agent suicide, vespacide,
regicide
-cracy rule, government kakistocracy,
democracy, androcracy
-cycle circle, cycle, unit of radio epicycle, hydrocycle
frequency
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-ectasia, - stretching out brochiectasis,
ectasis telangiectasia
-ectomy surgical removal laryngectomy,
vasectomy
-emesis vomiting hematemesis,
hyperemesis
-emia blood condition leukemia , anaemia
-enchyma | cellular tissue mesenchyma,
karyenchyma
-ess Female actress, waitress,
stewardess
-esthesis, - | sensation, feeling synesthesia, kinesthesis
esthesia
-fugal fuge, driving or travelling  |centrifugal
away from, expelling
-ful full of, having some or much |hopeful, useful
-hedron geometric solid icosahedron, tetrahedron
-holic love , addiction alcoholic
-ic
-id skin rash syphilid
-ism doctrine, act, practice, protestantism,
condition alcoholism, buddhism,
southernism
-ist person dentist
-1tis disease, inflammation hepatitis, gingivitis
-itude attitude, certitude
-lum metallic element (exception: [sodium, calcium
helium)
-kinesis movement (ability thereof) |telekinesis
-less lack of homeless , useless
-ly -like, having the attributes |quick(adj) >

of; in modern English,
primarily changes adjectives
to adverbs; also changes

quickly(adv), state(n) >
stately(adj), abashed(v)
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some nouns to adjectives
and some (past participle)
verbs to adverbs

> abashedly(adv)

-mania an irrational but irresistible |kleptomania,
motive for a belief or action |megalomania,
mythomania
-ography writing, description stenography,
or -ogram geography, ideogram
-oid resembling solenoid , hominoid
-ology study, science planetology,
thyroidology,
phthisiology
-omics area of biology proteomics
-onomy knowledge of astronomy
-onym name, word antonym, consonym,
heteronym
-0s1S process, action mitosis, 0Smosis
-0sis formation ostosis
-0sis diseased condition psychosis
-phagy, - eating monophagy
phagia
-philia attraction hemophilia
-phobia fear acrophobia, mysophobia
-phone sound, audio telephone, homophone
-science knowing omniscience
-scope from greek skopos, view; microscope, telescope
instrument for viewing and
observing spaces
-ship circle, state of being friendship, relationship
-stan land, country afghanistan
-tropism to turn phototropism
-us Inflammation ulcus (ulcer)
-ward direction southward
-wise direction clockwise
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theism: atheism moral: amoral
symmetry: asymmetry pathetic: apathetic

f e ..:;\_.L{J\ 2R Gens 1N —
correct: incorrect visible: invisible

tolerant: intolerant
ool 13 el s (prl) O Y1 el 13 ime, -, il J) J g in O) o
e ol gl L2

impossible, immortal, immediate (inpossible, inmoral,
inmediate)

irregular, irresponsible, irremediable (inregualr, inresponsible,
inremediable)

illegal, illicit, illegible (inlegal, inlicit, inlegible).

e Ol IS o end tun

unkind, untidy, unravel, unsuitable
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unsad, unangry
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non-aggression, non-adult, non-Muslim.
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non-existence 3 ¢> 9!
unconsciousness & I

non-human L.
non-religious s3I
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Anarchy, theocracy, criminology, appendicitis, tonsillectomy
hemiplegia, quadriplegic.
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(a) When commentators analyze Salafism, it is crucial to distinguish
between mainstream Salafism and the kind of revolutionary
Salafism promoted by al-Qaeda. To do otherwise is to lump
together peaceful communities and violent revolutionary jihadists.
This distinction has become increasingly important over the last
few years as mainstream Salafism has emerged as an important
counter to the ideology of violent jihadist groups pledged to
follow al-Qaeda.

I et 1 o OF LSy N o O Bkl oy 3Ll p 4 Lokie
U3 B 3131 el (oS W pedy 1 Byl LAl 5 L o)) Aol
\;\_acupiuj.sb\jmg@g|$>g¢jau\aw\gjw
&5 85l Bl 1 OY LU LI o gl IV 8y 520 2]
el (o L1l dsled) Ll Slela S8 U 1ge do aslnS

(b) The net result is that revolutionary Salafists and mainstream
Salafists mean different things when they use the term jihad.
Revolutionary Salafists support eternal violent jihad until the
world becomes Muslim. Mainstream Salafists support violent jihad
only to protect Muslim lands from invasion or imminent threat.
Mainstream Salafists proselytize the world without recourse to
violence. Those who do not see the distinction strengthen al-
Qaeda’s hand. If al-Qaeda and its allies can argue with impunity
that they are merely protecting Muslim lands from the Americans
or the French, for example, young Muslim men might find a fatal
attraction to the call to take up arms. On the other hand, if
traditional Salafist scholars argue that the engineers of al-Qaeda
and its sympathizers are wrong on religious grounds (as the
Islamist scholars of the Mardin Conference in Turkey did in
March), the public at large may get the message. If more
ideologues issue religiously reasoned renunciations of al-Qaeda’s
violent path, young recruits may develop their own questions.
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a. graph irrational fear

b.  photosynthesis fear of light

c. phobia written symbol for a sound

d. photophobia writing from far away

e. photometer putting things together by using light
t.  Sophie information given as a picture

g. telegraph study of mankind

h. phonogram girl’s name meaning “Wisdom"

1. anthropology it measures light
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Children like chocolate.
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The children like chocolate.
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[...] from the territories occupied [...]
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*Ali to school came.

Ali came to school.
b ) B1s condy A
Ahmed always goes to school.
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Muslims go to Makkah for pilgrimage every year.
Every year, Muslims go to Makkah for pilgrimage.
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The head teacher punished the whole class. This we thought was
wrong.
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Unfortunately, Luckily, From my point of view, In my opinion,
As far as I am concerned

62 52 005 gyl 801 (8 pISTN o5 i 13 T ) Ln 85L2 1 50
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Y Jool e caleZ NN o5 Wb cade codss
la capital antigua = the ancient capital
la antigua capital = the former capital
el hombre medio = the average man
medio vaso = half a glass

la tinica mujer = the only woman

una mujer Gnica = a unique woman

g poo g il w5 O 52 Jo V1
giro del banco = bank transfer
estudios sobre empresas = business studies
delitos de la informatica = computer crime
costumbres democriticas = democratic practices

sentido comin = common sense

bl (il 35 Y gme Jod (Ll 1145 lee U I olanall s
Hay que cambiar las podridas maderas =
We have to replace the rotten wood.

Hay que cambiar las maderas podridas =
We have to replace the rotten wood.
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los gratos recuerdos que tenemos de Espana =
The happy memories we have of Spain
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un analisis sociolégico = a sociological analysis
una cinta azul = a blue ribbon

una forma redonda = a round shape

una silla rota = a broken chair
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(Quirk and Greenbaum Ul .5 Al & ol Ldad & 50 Y1 AN (8 Gi
(1973
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I have a lovely small car.

I have a small old car.

Jg.fl.j \ C)Ld.,a
I have a small round car.
O j.U\ ol
I have a lovely round red car.
il Olaw
I have an old German car.

C‘.pJ\ aale e

I have a German iron car.

Cj:J\ olews

I have a German iron sports car.
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.(cf. Quirk and Greenbaum 1973)
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the | hectic social | Life
the |Xtrava- London| social | Life
gant
a crumbling church Tower
a grey |crumbling | Gothic | church Tower
some |intricate | old Designs
interlocking | Chinese
a small green| carved jade Idol

his | heavy |new

moral |Responsibilities
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homework
harm

poetry

behavior

sadness, melancholy

information
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The work team have agreed [...]

The work team has agreed [...]
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The work team have agreed [...] ol 5 sLasl 5504

The work team has agreed [...] Jordl 3 585
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Al-Salam Road
Ramsis Street
Al-Huda Hospital
Imam University

Al-Amanah Supermarket

g el s Y-v-
el U5 il LA (3 a1 e 17 iyl 31T putsnes
LI 55 S0 el 3 o I e ol 5 il o il
P el oY JLl 2 Ir e oLl € ks e L il J255 L

=

3y 7 STl 3o (A1 T e d § ad) sledl o 10T (sl g
B 8T ren I, Y L 1 i OF o G B LT e
U A PN IS IS PSS CUN ER NI PG

=\

The man is at home.

gl Jul G

Men are the patrons of women.
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Man at home.
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The tigers are dangerous animals.
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Tigers are dangerous animals.
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I like milk. We will buy (some) furniture.
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I like the rice of India. We will buy the furniture.
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Freedom is the shortest way to progress.
ozl b el a kA
Faith glows in the believer’s heart.
o3l 8 G i ol
P QU UL LS a1 81T b “of” o Lol
The faith of strong Muslims is stronger than that of the weak.
a1l plaseal p 5y oy ) Bl A 301 OLES el ALYV AR 35
sl Jakes ) & s W AR S el 5 0kl (3 i) std iy
PGV 3 LS cp sl U das o okl (G el n iy o

El plomo es un metal muy blando.

Lead is a very soft metal.  Iua o Oudas RV

) 81T ey id 13] pyondd 3 LAl N plasead Sy & oY1 G L]
s Ly 2l LY oSy
La jirafa es un animal extraiio.

The giraffe is a strange animal.

PGV ol s pladuial o Lalins il Y dled o

Giraftes are strange animals.
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Hay que reducir la pobreza en este pais.
We have to reduce poverty in this country.
Un aumento de la delicuencia.

An increase in crime.
Il oy L Y1 L1 3 el 8 02 51531 o OF da>Mo 2 S0
=
Tener / to have  faltar / to lack

iHay que tener paciencia para hacer esto!
You need patience to do this!
U il 81T el 28 (8 )l A1 e B3l Y1 AN s S
Ol IV 3 s 5,mlb o1 Jas 515,506 e ons lBs ol sl
plalall Sl 5 o SV bl (1,1
No me gusta el rojo como color.
I don’t like red as a colour.
Casi se ha erradicado la viruela.
Smallpox has almost been eradicated.
Estan jugando al béisbol.
They are playing baseball.
No sigo la politica.
I don’t follow politics.

¢A qué hora es la cena?

What time is dinner?
) 20 Tale gl 815 Lgoels s J gl s T o
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Es el lunes cuando vamos.
It’s on Monday that we are going.
No abren los sabados.
They don’t open on Saturdays.
Vienen del sabado al lunes.
They are coming from Saturday until Monday.
El verano es la mejor época del afio.
Summer is the best time of the year.
Ya ponen a la venta ropa de otofio.
They are already selling autumn clothes.
No vamos a la playa en (el) invierno.

We do not go to the beach in winter.
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Domingo, 16 de enero de 1943
Sunday, 16 January 1943
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Die Frau hat den Mann in der Stadt getroffen.
The woman met the man in the city.

Der Schulleiter hat den Eltern einen Brief geschickt.

The headmaster sent the parents a letter.
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die Geschichte history

der Himmel heaven

die Holle hell

das Leben life

die Liebe love

der Mensch mankind
die moderne Kunst modern art
die Natur nature

der Tod death

Die Natur ist zu bewundern.

Nature is to be admired.

Der langste Krieg in der Geschichte
The longest war in history

So ist das Leben.

Such is life.

N s plaball o5 gl 3 Ll Lgalainal iy
Der Frithling ist die schonste Jahreszeit.
Spring is the nicest season.
Sie war im Winter in Australien.
She was in Australia in winter.
nach/vor dem Abendessen
after/before dinner
beim/zum Friihstiick
at/for breakfast
Ich wohne in der Friedrichstrale.

I live in Friedrich Street.

Shall J gadl) ¥-¥-1
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*He drank a drink.
1Y il eda G LI b O g A e oy S
He had a drink, He wrote a book, He sent a message
el 1 R e Ll ol 3 2L s
tomé una bebida, escribi6 un libro, envié un mensaje
Sy o T Jdll AT (3 pasens Wl o iy a1 21 (35 a0 0 5SS
Y el e AU amy o oSN o s 5 s s 52 s LT gl
e 6 Y e o 26 ) S gn I SILYL a3 3 Y 5 I pndll L3 5
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The phenomenon of extremism has developed radically in Egypt.
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They love money so much.

e 0,25 0l) la e ] e 2 o O ()
L s e o
I explained the lesson in detail.
e Jadll s eV e 25 0T (8)
Loz oo ol a1 O ey

The party gives genuine support to the poor.
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Il n’eut pas d’ami, découragea toute approche.... (Anne-Marie
Garat, 1992)

He had not a single friend, always discouraged any friendly
overture ....

Sl cp")U\ C..b\j.n ‘“3 Lg.h:l\ J=dl r\.&m\ s G Lo Clig
T G 1o g go 80 4 Y sme i oy ol 51 2l AR ) o 5 0o
G e D BV ALY 3 (S all
Marie permet d’émettre et de recevoir tous types de messages ...

Marie allows users to send and receive messages of all
types ...

Vous trouverez sous ce pli un plan du centre ville, pour
permetire d’orienter vos premiers pas a volre arrivée

You will find enclosed a map of the town centre, to allow you to
find your bearings as soon as you arrive.

-

o3l Gl

Prisent, Prisent + noch JSL (YY)l ¢ faty

Priteritum, Priateritum +

immer JSL OB ¢ s

Perfekt (Perfekt + nicht/ noch (—) ‘(J—(Q u/ (\) JST e

nicht), Perfekt = Futur 11 JST SR
(JsTols us  JsTus ols

Plusquamperfect & Jf
Jstols udl

Futur I JSL < g ‘JSLA& ‘J*-‘a-.’.
055 G gan ¢ ST 08 0 S
Js s

Futur II
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He lives, He is living, He does live
il o i A Ol G sl |5 2l e a1 any o il
(AT T geaie) C kel
Mein Vater arbeitet hier als Lehrer.

Mein Vater arbeitet hier noch als Lehrer.
L Ljie Jamy STV JI5 L
Mein Vater arbeitet hier als Lehrer

Lo Ly G e

Ich fuhr immer mit dem Fahrrad zur Schule.
oL Al ) cmdl oS L (sl
Mein Vater hat hier als Lehrer gearbeitet.
AWV B VR HE)
Mein Vater hat hier nicht als Lehrer gearbeitet.
Lol G Jony 4

Als ich gestern nach Hause zuriickkam, hatte mein Vater den
Brief geschrieben.

Al I S 85 LT el ol ) e U

Er wird hier arbeiten.

s Lomans (G 5o0)

Er wird den Brief geschrieben haben.

Il S 15 0 S ()
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The car was sold.

El coche fue vendido.
105 5 sl ] Rt O 5 52 5 %057 Sl O gadietan oy (o A
Ie‘py\j cw gi,.w_;j Z\_é*JS o.l_l&j “SJL:W_S\ C:.: VS” ji “Lé.xﬁ VS SJL:.,J\”
Sl s
PV 3 e & ) R e LalE iy Y e 80
The car was sold by Ahmed.
El coche fue vendido por Ahmed.
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O_A”BJL:;J\ r\.x;'r.';w\ P c(by)wyé#gﬂ\ d}PU»U Lol :*a;:)’v}“
J.’LoGW\z\..pb-j@.&\fﬁ\é}jbhj\b%ﬂ\oiﬁjc“ﬁ
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Armstrong ) J sg=ol) —Jldn 0 plseul -z s Al A1 8 Gl
on Tournure) &, el o] d) s =R .(2005: 135

U2eYS J ggmeold ;j"‘.l\ exe ot L%5:.3\ D’L“‘U ;j"‘.l\ ix0 5l (impersonnelle
Ul
On I'a forcée a se mettre debout.
She was forced to stand up.
les pommes se vendent a dix francs le kilo.
Apples are selling at ten francs a kilo.
ce genre de texte ne se traduit pas tres facilement.

This type of text does not translate very easily.
1 sermal) il i (] d oo 5 Ol b Lo 2L Y1 201 G
el & oSN Jady Geane Wb 5 (Voz Pasiva) o dslw YL O a e (V)
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La manzana es comida.
oY Sl ST T e 3 S Alad ] ks o5 O BT
:L}il‘SL@.K.:
La manzana fue comida.
Z\_x.U\L})u\_JJL_{Sjcbj:ﬁ\w\&;uu\?udjw;w%#\oi&j
RARA
ol plaseials ¢ Jgod (S0 ST G Lo s 64T 2 b Slay (Y)
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ST 51 Clladl IS 57 Gl i aed ] e O | ge ke
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Qs Jll s
La manzana se come

La manzana se comi6
RN IEIC S (RN TEvY
gL il 0
il & Obusza; (subordination) CLJ}I\ 5 (coordination) —a_laal|
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(1441
The tale of Asad ibn Jani

Now, in winter, Asad b. Jani used to make his bed peeled
(marsh)-reed since fleas slide off the surface of cane because of
its great suppleness and smoothness. It was his practice, when
summer came in and his room became too hot for him, to dig
up its (hard earth floor) enough to sink his spade. Then he
would pour many jars of well-water onto it and tread it down till
it became level. So that room would stay cool as long as it
retained any moisture. If it continued to hold moisture and
stayed cool he would be content with this cooling while it lasted
for his summer. If it dried out before the summer ended and
brought back the heat on him he would dig it over and pour
water on it again. He used to say: “My cloth bower is earth and
the water for my cloth bower comes from my well. My room is
cooler and my costs lighter. Moreover I surpass all of them by
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virtue of (my) greater wisdom and excellence of the appliance (I
use)" (Al-Jahiz, 1996, translated in 2001 by Prof. Basil Collins).

Jeels L 5 6350 Vgl U1 G o I ol ol o, S5 Ll el i
ptscal ol Lgnamy 28T (5 Y1 Lal el ol Vo Y] Lgne Jay § oo ) Lo
Ll olssl 4 WS T e Yy o3 5 oldle

Beaman ) JLl Jpadl 315 ga 55,8 & oY1 AR 3 5 LsY) <l o5 5

:(1984: 61

Subordinating Conjunctions
Time Reason Concession | Place Condition | Manner
after because although | where if as if
before | since though wherever | unless as
since so that even until though
when in order that | though in case how
whenever | why while provided that
while lest supporti'ng that
until even if
till whether
as
as... as
once

S 5 ey o1 AT e ity oY1 ol ol szl O L] (55

M 331l (g ey O & sl W1 (4] 2 o o J8) e o ALL S22
(V) ccitanll alsl Uiz ] (V) oa ccidaadl ol ool a3 lalo LI U511
o Ol Lasd 1 gL alal ) Ll 52 (7)o 301 lede e Lade U] Leh o2
Org Sidandl s Vol L) ol sl 011 (Y 0 ) Ole (6 s - Yl
553085 T a5l ¢ Jaols o Ji8To LI ALS Jor G 505
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John F. Kennedy was the thirty-fifth President of the United
States, and he was born in Brookline, Massachusetts in 1917.
His father was Ambassador to England, so he was exposed to
politics at an early age. Kennedy decided to enter the political
arena, so he ran for Congress from Massachusetts, and he was
elected to the Senate in 1953. His term ended in 1960, for he
was elected President that same year at the age of 43. He was
the first Roman Catholic, and he was the youngest man ever to
occupy the presidency. He had planned to run again in the
1964 election year, but he was assassinated on November 22,
1963, in Dallas, Texas. Kennedy served America for such a
short time, but he inspired people all over the free world
because of his youth, his spirit, and his style.

Sl el
John F. Kennedy, who was the thirty-fifth President of the
United States, was born in Brookline, Massachusetts in 1917.
Because his father was Ambassador to England, he was exposed
to politics early in life. Deciding to enter the political arena, he
ran for Congress from Massachusetts and was elected to the
Senate in 1953. His term ended in 1960, when he was elected
President that same year at the age of 43. He was not only the
first Roman Catholic but also the youngest man ever to occupy
the presidency. He had planned to run again in the 1964
election year, but he was assassinated on November 22, 1963, in
Dallas, Texas. Although Kennedy served America for such a
short time, he inspired people all over the free world because of
his youth, his spirit, and his style.
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Since people by their very nature love this world and are
heedless of the hereafter, the (religious) scholars have to
remind them of their abode by all possible means. This makes
us believe that scholars are the heirs of prophets (Saudi
Association of Languages and Translation, 2010).

JI gl o2 51 Leblin] Sy A1 e LS da 5 o Sla 8 ol iy
JUIJLAS G 5 db pine Aol (OLhis) o3 5 &edle Jf 5l (that) LS
:(Dickins 2002: 135)
(lazics 0o Jl e s2 05 {LL} O | ollasle c5lS
(o} ol £S Bl o5 o

[...] the three provinces of Upper Egypt [...] had been
transformed into a raging inferno: a church and a mosque had
been burnt down.

a1 e S e iy U Vgl s B oy LTS V] a1
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Later, I felt that I was taken to the caliph’s house. Then, they
brought me a lot of things that equal 50 thousand sequins

3oL I Lk 52 5l s Alazey sl Leblin] (Kb e LS G
:(Dickins 2002: 123) L}L“J\ JULLS (as a result)
o agilas] df des s o el Gao o Gl 5 B L]
JW}Y\&OJJJ&YWL}OA&&M\...L;ycdjp-dﬁ
.ruy\ -
[...] he termed them ‘malicious’, and went so far as to expel them

... As a result the only remaining members ... were those whose
extreme weakness meant that they were unable to oppose him.

“U3 e s 31 et n g6 ol By padl 3 2S5 (6 5T a5, Slia O S
YWY ey Syj,ml\)“\&l\cé”j
J._a.g J._@.)aﬁ (%N\ “‘Sl”ﬁ z\.ﬂ).&él\ “LA”) u\.‘;o.,Ls P I\.SJU L.:\jjj\ oi.dsj
o Ll s (ol e AN “GT7 s sl el Jre ol il
onﬁM@ﬂ\ \JASWchJoUY\Mb-jMJJJY|ubLU\JmL
:L}Lﬂ\ JE L} \‘5 (whether) i.JS J.)l.é,a j‘-{‘};j‘
I do not know whether he is alive or dead.

L 5T L= O 13 Lo (5501 Y

iy bl i L@.a\u\;;,w\v.qmlﬁ«\“dj
No sé si iré al trabajo
I don’t know if/whether I'll go to work.
No sabia si ella vendria

I didn’t know iffwhether she would come.

\Y.



& ol Y| oLl Juadll

DY pleina V1 s A1 penadl) i all D)l o G5 Y A Ul edn s
[l s e
Lo 5T L= 0T (5,01 Y
e SO (3 s
[y gedt] 6 Goa&30 Lffﬁ&iﬁjﬁtjb%

[Sulaiman (Solomon)] said: “We shall see whether you speak the
truth or you are (one) of the liars."

3Ladl g Ao -1

el i o Aokl obie s Tk O 4 oo Y1 AR G LSy
oS5 e o T 0T 0o Jadlly JelilS Gkl olie blin] Sy <)
PN I 3 1S 65ke Akl ons AUl oda 35 clalins 5l Ao

Following the Islamic values, he managed to win the people’s
heart.

) G 5580 3 e S 3 L
A 8 el el o Aakl pn IY1 s 1 e Jeldll s adll oL
G ST s s alalladn g I Y1 e sl o Loy (g0 Jasl J1 5 Jeldll s Jnd

:(Armstrong 2005: 129) &..; 4l iUl

lui savant, on s’étonne de trouver une telle bévue
o\l e 55 ol Uadl i af OF ol 10

o Lagld a5 oy 231 ) a1

He a scholar, it is surprising to find such a blunder.
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Premier ministre, son role dans I'affaire a été / sera / serait ...

Y L5 e 15 L

As Prime Minister #5550 s S
When s/he was Prime Minster sl L..;) S8 /0 Lus
When/If elected Prime Minster #l554M ﬁLw.;) ey beds

el e gl e A Bl Lo daza la g
i A des o5 SSLmlale olie J] S U LS a0 D6 U
QW duel g (s

Jeunes, ils couraient des manifs ...

When they were young, they joined in the demos ...
oo O oo ) e sy A iyl LA B8 pallall e o 5 Y
1308 s Achonll odm e 5 2 U e (6,2 OF 3 Iy Y1 L S
P B 1S Gl o A0 3 Aladkl N ye 85 53881 oliall ) Jo 531 Sl

Phrase: While walking to school, Sam met his teacher.

Clause: While Sam was walking to class, he
ke 16 duall ) Lms g oL OIS 2y
pdite Lo 5 pmy b g randally Uy ) Y ol VL By Lol oS
ENPSIEEIVIE PO AREPRS JPYI°Fi
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Walking in the corridor, I met the headteacher.
While I was walking,

.................... UL Gall Gl S 1

‘(while) s I Jaol Mg Jaddl dads 5 655 (Ing) = (o35 AdSS e J
Reading a new book, he heard a baby crying.

While he was reading a new book,

St by o T s T3 005 |
tmmedl s 1 25 YT 6 5T 2l 5 (ing) = 55 A1 2SIl (6355 s

JUJul g (s
Working hard, he passed the exam.

Because he worked hard,
R (;M) J«v\g Ols &Y oY) ‘} C}u
VS ALt 8 s ey Bg b s OF U
Having watched the movie, he does not want to go.

Because he watched the movie before,

(U e etals 6 Y Ll saslal cady Oy Y

S ol IsIaaby Jre @35 L (ed) o e LSS alod clgnal 1315
Wls, Sl (ing) o gz

Motivated by Orwell’s political writings, he wrote his magnificent
novel.

Because he was motivated by Orwell’s political writings, he
wrote his magnificent novel.
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Educated at Imam University, he assumed a post in the
Ministry of Endowments.
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Men are supporters of wives because God has given some of
them an advantage over others and because they spend of their
wealth. So the ones (f) who are in accord with morality are the
ones (f) who are morally obligated, the ones (f) who guard the
unseen of what God has kept safe. But those (f) whose resistance
you fear, then admonish them (f) and abandon them (f) in their
sleeping place, then go away from them (f); and if they (f) obey
you, surely look not for any way against them (f); truly God is
Lofty, Great. (The Holy Qur’an: Al-Nisa: 34)
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spokesman policeman mailman
mankind manpower chairman
fireman

OV OUSI) sda oo
spokesperson police officer mail carrier
mankind/ humanity labor power chairperson
fire fighter
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The party gives genuine support to poor people.
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The Middle East Quartet stated that Israel should halt natural
settlement growth.
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Islam respects womenfolk unprecedentedly.
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The achievements of the previous regime are doubted.
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The committee praised the good performance of the student.
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All his efforts went unnoticed.
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The land experienced heavy rains recently.
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The phenomenon of extremism has developed radically in Egypt.
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There are many centres inside and outside the Kingdom.
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We have to maintain the prosperity, safety and security of the
Kingdom.
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Die stindige, astronomische MaBproduktion der reichen
europiischen Hochindustrielnder
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The new curtains of the bedroom.

The curtains of the new bedroom.
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The new head of the centre’s board.
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The African Cup / The African Nations Cup / Cup of the
African Nations
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Western-style schools spread around the globe as a result of
European cultural imperialism.
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Islamic Banks provide interest-free loans.
The American-educated teacher.
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During his visit to the university, the ambassador said...
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Durante su visita a la universidad, el embajador dijo...

In his speech about the Arab-Israeli conflict, the American
ambassador declared ...
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This man loves his country a lot.
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The students stood up in respect for the teacher.
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They kept silent out of respect for him.
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Answering the questions of the reporters, the president said...
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Emanating from his sense of belonging to the community, the
Muslim maintains the public properties.
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Und totet nicht ihre Kinder aus Furcht vor Verarmung!
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Carter was the first who broke the French line. He was struck by
a splinter from one of his own yardarms, and fell dying on the
deck. He would not be carried below. He would not let go his
sword. ‘Fight the ship’ were his last words: ‘Fight the ship as
long as she can swim.” The battle lasted till four in the
afternoon. (Macaulay 1979)
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The globe has been covered with monuments of their power,
and the voice of history transmits their renown from one
generation to another. But when we pass from the living world
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to the dead, what a sad picture do we behold! The fall and
desolation of human nature, the ruins of man, the dust and
ashes of many generations scattered over the earth! The high
and low, the mighty and the mean, the king and the cottager,
lie blended together without any order! A few feet of earth
contain the ashes of him who conquered the globe; the shadows
of the long night stretch over all alike; the monarch of disorder,
the great leveller of mankind, lays all on the bed of clay in equal
meanness! (Macaulay 1979)
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My cousin who lives in France arrived.

My cousin, who lives in France, arrived.
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May Allah take you to preserve you under His charge, aid you
to show Him gratitude and set you among those to receive His
mercy. You remarked, Allah preserve you, that you have read
my book on the classification of the ruses of thieves who rob by
day and the detailed exposé of the tricks of thieves who rob by
night. (You also remarked) that thereby you have stopped up
each crack and fortified each breach, surpassing (others)
through what it told you of subtle deceits and strange devices
against which it cautioned you—that perchance no stratagem
will succeed in countering or cunning manage (to foil).

You remarked (furthermore) that it has been of great benefit
(to you) and that it is essential to devote oneself to the study of
it. “Tell me", you say, “humorous anecdotes of misers and the
logic of stingy persons—those falling under the heading of
pleasantry into a means of relaxation and relief. For seriousness
involves exertion that impedes reversion to it and he who
wishes to benefit by it must keep coming back to it." (Al-Jahiz,
translated by Serjeant, 2000)
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H.E. Sheikh... has profoundly expounded the subject matter of
this book.
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(I) Ahmed is happy.
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(2) He fell ill.
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I will never forget that match. I hadn’t been playing for my college team
for very long, and I'd been injured for some of the time. I was ready to take
on anyone fortunately that Saturday. Our opponents were the best team in
the area. They at the start of the match played well. Their first two goals
came within ten minutes and a third half an hour later they scored. But
suddenly we started to play better. In the five minutes before half time, our
goalkeeper saved two shots and their leading players several times of the ball
lost control. A quick change made the coach at half time. He told me to
move up and attack and he told the defenders to come forward.

We weren’t sure about all this, but with nothing to lose at 0-3 we wanted to
try it. It within minutes succeeded. The score was after half an hour 3-3. The
closing minutes were difficult. Our opponents got their energy back. There was
left one minute, and it was then that I sent into the back of the net the ball.

W el i 5 feST (M)

M
(I)  She dwelt among the untrodden ways, beside the springs of Dove.
g..ajédéjj)a.a&gj).:égﬁw
(2) Iboughta watch.

(3) By next summer, I will have been reading this book for three
years.

(4) Having copied the document, he phoned the manager
inquiring about those involved.
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(1) My cousin who lives in France arrived.

(2) My cousin, who lives in France, arrived.
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I can’t make it tomorrow a lecture on translation.
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My heart
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Sara Taylor arrived in Caracas on June 14. Her uncle met her at
the airport. They were walking to the luggage counter. They saw a
young boy. He was wearing a blue shirt. He was wearing dark pants.
He was with an older woman. She was in a white dress. She was with
an older man. The older man was dressed in a business suit. The boy
was carrying a large present. The present had a ribbon on it. The boy
looked at Sara and her uncle carefully. They were the only
Americans. They were speaking English. They were in the airport.
The young boy came up to Sara and her uncle. The young boy was in
the blue shirt and the dark pants.

“Excuse me,” he said. “Are you Sara Taylor? I am Roberto Perez.
Welcome to Caracas!”

The woman was Roberto’s mother. She was in the white dress. The
man was Roberto’s father. He was in the business suit. They gave the
present to Sara. They welcomed her to Venezuela.
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shirt (black/cotton/new).
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I have
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table (a wooden/ green/ six-

sided).

I wrote a

play (long/ comic/great).

I bought a
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watch (Swiss/golden/lovely).
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L 55N (pretty girl) s (handsome boy) 1d o i sdaw ¥ Aaddl 45
Al 03 il o Lall e o o s J slizias s lgi

Adaalll ST 0 Y-

sl s g 5 Alinn L AR s Jae 3 ) Gl s oo AL 12 5
5558508 B UL LD (s s Ty A8l disl s o 5ely ol Lo sty G 2 5
o S A bl o all 88 (§ Bad) Jluzal” (Catford 1965: 71f)
T s a5 oyl iz 005 5 s ol el 521 Lo Lk
o e 3,050 Lo s b g Ll e o e Ll o Lalins e Y LAY
el Wu@wp”:¢#‘cwégM\ JsB weds s oS
Sl S e Lo liay (o 3TN G ™ ((Firth 1957) & i &)U L Sls
e e Joedl s e S 05 Al oS 5 e S\l o
odn 058 5y ey Al Jal OF o clgele G a5 LgST5] o AL 5T 21
12 o s e AV bl ) o S Lk O grdany ¥ S0 5 g (35 001
Ulob . oa poe 1 b 21 Jal il Lo 800305 gl O g2 ALl ZaM)1 podaze
p s AR Joal o s Lo 50 1305 (i 0 5 L1 ST AR sl § goy
Nyl J s oo™ 1 g ¢ ol s 8 s 1305 (BLAINT Jam oy
et @S5y LtS Gl s JaLall g gl 1 O g T30 (6o
e 10T Gog all e ST 5 ¢ (powerful tea) w5 (strong tea) b 53
Lo a1 o oSS gl oY1 2RI
Nigs delS o 28T (632 A& palll ol 5T 3SI 51 5 e Lol 13) 5
e 055 53l oy IS 0im G L Lo g3 pn 83Ae Sn O omg
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B
The work is interesting.
Career exciting
The Job is boring
“
Work interesting “'}5,
< B >
& pall) B 6130 (V) s

S 5 i s Mo o Y1 (5l e IIST Gy BB BN

o Ll cplusan VI IS 5 2l el 55 ansiE Lels A1 ] 3alS (6T e Sl
a5 olgle 1401 oy 1 SIS Gy Ja 5 50dS 1SS ol 1 s 52l
el s B gl S (s e 5T el T ol U e BRI 0555

3Ll ST A )T V-1 -V

@,LOJLL;,¥|oujﬁt_xi\g,_sijtg,d@wsow\sl
Ul b o ST Gam s s Lomnie SIAST 0t 55 ooy plaeaY|
Pl JNAA ¢ T s lin s cad) o815 o Ll clle b 0 S
il Cos1 I
baalll Ll
oldla Ll
5 sl JI Y15 JaYl -
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Aomal| S bl ol
Bl S -V -y

1035 =T Ol e Jims Land 3 Al ol yladl e SOl e
ol 51 o) 1 e ) Ll o Wblental el 5 el Ty s
Lb el o el n s s bl Lo™ ol el 01 J 5 Sl
58 oY bl el fenzad s e 3 Al 5l de pandl A1 G L) ol
: gV V(Baker, 2000)

Sequencing ideas: first and foremost

Anaphoric connections: in other words

Argumentation: as a result, for that matter

Greetings and closings: How are you? See you later

Politeness routines: if you do not mind, I beg your pardon

Assent/Agreement: sure thing, you're absolutely right

Rejection/Conflictive: no way, you're kidding, not on your life

Fluency/Interactive advice: you see, I mean, you know

Markers of new information: guess what, yow’ll never believe this

Suggestions: if [ were you

Concessions: it’s up to you, never mind

Support: not to worry, do not let it get to you

Qualification: mind you, and yet

Expressions of emotion (gets more idiomatic): have/get cold feet,
have butterflies in one’s stomach, turns one’s stomach

Expressions of evaluation/assessment: small fry, not worth the
paper it’s written on

e Mg i sl Colsd) e Ly jie e e S S o lgedi s 512 e codazel 5,341 oda (V)
il Tmal Y4+ ple 2
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oJb 5_ntS izl (Quirk & Greenbaum 1973) el g N peS Soy
e b5 Al LS5 &kl (3 sl o] 31 ol Ll
Let us now turn to another way of putting it...
Strictly speaking, sorry to interrupt you but...

What strikes me is that ...

I am looking forward to seeing/meeting you...

e el IS Q&Y Bl 5 5 Yl o el
It goes without saying...

To put it in another way...
(from the “sas g3 1ol Jta ¢Jl bl s o el o iy ,all 35
Jrd S La e (at the end of the day) “GUll Ll 375 coutset)
Ol 2 S bl ods puseny O ol 5 il 3 oY1 s ey OF o A
sl Bl lalas bli L Gsloo

aball iLall Y-V -1 -V
=5 «(collocation) bl e U 5l ol IS s 1 5 5T adadldl 4 Lall
adms o @SN3 5,57 sl s AT OUS (s Y ey e LdS 1o 25T 0530
5815 5 IS e e T ((Stubbs, 1995b: 245) “slins s o Lanl
S d(Kjellmer 1987: 133) y ol Aol 5 ao 345 5 Arnaa | pkiy s 0 (0
J=ezs .(Benson 1990) “@M_A 2 s il s 5 Al ol ) oSl 57
GV a5 aldall edis 3 aLall OF Jf (Cruse 1986; 2000) ¢y sxldl j2x
I Y LN s 53 (V) 1Yl elasN s 58 e (e 55 G By S
JU| gaias Sty g5 550 g3l 5 523 (Y) (Cruse 1986: 278) slall anaziy
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UV G S ol (5T e Y (dli€) Jadd) 1B s Uab «(Cruse 1986: 279)
;&I
John died

The tree leaves died

* The book died

Lo Bl el 0,80 O it
John kicked the bucket
* The cow kicked the bucket
* The tree kicked the bucket
T Jeldl 0,5 OF e L G
3,5 A (cheque) Lols : J2s (Baker 1992) Sy Lo sl 6_S dlel Slen g

bank, pay, money, write, etc.

P DS e sl e Lede Cla

moon, butter, playground, repair

PS e aliay s o il LS 7 ol BSUN1 AR 3

einsteigen Olad a)km) &S
aufsteigen Gl ddrl ) &S
reiten (BL Gl Ola>) S

FSUYT AR Gl Y1 ) (o and a5 Slaa |y
coger un taxi, un tren (s s ,lw) S

montar a caballo, etc (8L Gl Ola>) S
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LS Jra el ) g Ale O 5 a1 U oty 4 A AN e Sl Sl ST 5
:(Baker 1992) | ds3lods wo & 3ol Y1 2101 ol oaszy ¥ I (visit)
carry out, undertake, perform
1040 5% L S
make a visit

sk Of e M b o

perform a visit

Lss 0453 23
pay a visit

15 T el oz s 55131 Ao O (g 301 o (5T, U
s A ] Cond Le lia s cla né 51 & goes 51 &IN5 de 0935,
odoa df Bl g 5 a1 Bad (35 (WP 5 (Sinclair 19915 Stubbs 2002)
SR ol sday L 5 o ALy (g sl |8 oy Lgd gl 1555 a Ll
e Ll g e, lal) Sy Slon Vs oSl e el s clgd
.(Sinclair 1991; Baker 1992; Cruse 1986,2000; Stubbs 2002)

5 allallodos Lo 0o Al G an CaS s Slsl e § Ls Loy Lo ST
g poast Jait o (6 =V AU ] L sl i

bl iLall da 5\ -Y-1 -\ -V

L e il gl plad VI s el ALl jlns OF Lial 13)
J-is o e Al Ll s s 55 iz LI OB 2 03 s 6 Y
(heavy) {olS (Heliel 1992) JULI fuow ad .5 =Y d8) o 5,055 g 8,50
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el el

o S e s N1 21 355

rainfall, fog, sleep, seas, meal, smoker, industry

i ) G 3 RS e s Y ISl 0

heavy rain ORIy
heavy fog s ol
heavy seas sl o
heavy meal dowd d> g
heavy smoker b jas e
heavy industry A delin

15 OF Loy ¥ il s w1 &3M1 35
recevoir son salaire

toucher / percevoir

o Jaay GG plaiena¥l a1 531 lms OF AtV a5 5|5

Ll ey QU SN ol ) SOl S (8 oy Lall o 2 ]

i alaa¥Y 30 5) 53 St 551 531 il

drag their feet

Ly ol A G et e ST el il 05,27 1L e

(rL‘;—) ;.Q.lsj «“C)\j.é..ij\ ru;-” Zdj.ﬁ.':) «“c.:)l.;ﬂ\ dﬁ}” q"‘.’. ‘“V'éﬁs Q)ﬁ”
L ,m Y (bridle) &S O dow & s VI U] Lelis Ladind (oA S pdsns
LS 0 g Y il St Gam o o sl & e WA JaT e S
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oS alS cdo cut ) el § olsl 2 e LI OY el
P e BT S P+ X PEWIPV R ESUNE PSS VIS0 By L
O 3,0 53l B3 L™ “stop/brake your desire" & plaw N1 &l 8 Wbl 5
N il 3Tl 057 s ((Baker 1992) “Le ol pant) dale
“El el (deliver) “u 57 oLl s plasuial 5 U > Lgma 5 S
.(woman)
s)L_,.J\C@éi(baby)u;\ﬂj,}@m&%u\mﬁcﬁj
.(assist a woman in childbirth) j (deliver a baby)
AN o dow 315 Lo S ed Ll (S 505 bl e Lin ILLLG
PGV & sV ) g 55 ¢G5 0ol 5 ol 117 J a5 s il
acute pain close cooperation
Gt oY) ol Y B (3 Sl Ll ada e o Al a2 LSS
BBI, Oxford : Js i Ll ix>Lall Lnx2 o lrs 5 &l N1 G
JasL L (e s g Al B 3 Wi cla_& 5 Dictionary of Collocations
Mol ot oS5 65 aldall odin J sl ¥ o ~2rLo(L§ﬁl>y'\/gﬁ)3.&.U|él:j
Jeals cailon s ey pall 4l i (8 oo Al sdes s & sl M1 ARUN (3o pdiis
oS B
u—"LS)—"%wFM‘C}M}T‘FM“%MUTFMQK'“{J
O_Qj(system)ft_i}:lqv'}!\érq-j_?j“r&”lw\sm¢L€.~=.>ﬁu32.<..l.§ﬂ
J_ﬁw\@M\OMJJ\jLSMUPW\UALYML@mbjW
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Aazend] Sy

el el

SR LRUSR
ia I iolall i) | dels)
diet food _jlie
traffic law traffic ;5 I
LE
public order public er f
system
solar system solar guwess
basic constitutional law governance r_i:l-\

(strong Sed ¢oor Al Gally a4l 5 alll eda 1] oo AU ity 1 13)

Y (break the law) 8L 5 & L7 &yl 3 Ll & 5l N1 a1 3 tea)

A Y LT s 0 Ll 3,2 51 L2 0 gLl 7 Lz 5 S
ISR RETI/IE CjL.iJ\ r\m&\ & “contradict the law"

Ll e i Y o e ] 55558 S Blin O o B a0 21U 35
:(Armstrong, 2005: 99) | & ;)=

portable scotché a Uoreille

with a mobile taped to his/her ear (glued)

ces délicieuses enfants

these delicious children (delightful)

d’une importance capitale

of capital importance (paramount)

3l s 516 (i shaall ol )Laadl 3 Jtazy 5505l 21T ol Sl
s OF B 5 iy sl 5 i ) AU (3 86 slaall ol lnl) 202401 2 Lol
Lo L3LE D V5 Lms lome saliall Ut 1 805 el s 5 Y 5 Ll
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&l oo 15 1] bl 5 AU odn Lo 2y gl SISl el
] RCH B WA P | P E M/ PN LI JICHEIV P SE S AV S,
G S e e g Faelb g baan” 2l g 7 UL g 17 2l

RN

this and that pots and pans knives and forks

good and evil mix and match
R U PRSP (LS -+ 151 P SO E APPSO [ U PO
))W@Qﬁﬁj%}jik}%%f&ﬁy\Mc“Lx.wj:\.GUa”
GRS e A i ) 2510
(VI ) el Eaegie s &l ALl adin 3 Ly OF iy U

Jto A2 M1 2SI &y el 5 & dond 1AM 3 5, 00a0 Tt

good and evil PAPRES
willy-nilly bs,lesb
love and hatred o S5 ot
positive and negative Ll olgll

s Bl i Lo B glans e U5 (S0 Lelal el oa o
Lo 55 ol ¢l 51 (Lo &lad) Badite [y o (§ pltsew¥ 1555 Lol 1o ol ) s
e ool iy Lgalasenal Lo el s 0S5 Y
0¥ 3,0 € AT S e i 1o 45 B 1S ol ol

life and death
day and night Ll U
birth and death 55 4y sl

g



Aazend] Sy

cats and dogs

his own flesh and blood

plus and minus

el el

e ps Esloo Sl ol s A1 2SI

4.«.;‘54»:0./:
Ity el

e 0 gzl e BTG T (652 31 20T

up and down
in and out

man and woman

the rich and the powerful

forks and knives

Ryroe

oo 11
A

350l Slowsl s LY
oSl 2 42l

e G g o 5l G el o 2 Z e G g 2 A Sl s

pot and pan
deaf and dumb
mix and match
this and that
black and white
day and night

beauty and grace

1dke iy sb 5T (S > e 0 55)
sl 5 sl
S el
$ss g
RIEPIRTN
5 gl 5 ]
Sl
Iy !
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central

@i @ u:

e 9, 3!

Half-low

high \ A\A .

front back .
® = @

low

& lou Y1 &)l 33 ) il 501 (Y) 05, S
A5 A Al s 3155 5 Y1 a s ) A1 e el tesl S
e dal o3 LIS 5 45 5 Sl A2 e cones D pdas VI 1 e g 2T A3l
L@lmj&‘&‘ﬂ‘@

SRPE WA il s o
PEAN[PARRN| JI s oy
Slels el o &l s

w5 aal aelw g 4B
JWly o3l Vi s Lo
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Rrazeal) 3| abd il

Jestdl CM‘ Ladly caddl
o5 e Jxs 5o
adely ol Ses
Ol Jal Lol S5l
Sl kel ol y Azl
o[ S5 £ LL Y] PSP
left and right part and parcel
bits and pieces positive or negative
sooner or later comings and goings
once or twice plus or minus
deaf and dumb fame and fortune
first and foremost odds and ends
upper and lower birth and death
out and about cash and carry

(A b e Jor Bl A e e 805 251580 5T il Al
Sinclair 1987: ) /St J gy S ¢ e JY5 Bl 3 s S ISIN 2md
Vs &y (355,50 Ve Sl Lally & sl ObelasenaN) e il el (322
Lals Sleed Ao 6 5 L] Sl (3 ptiens OIS Hlgs s
11 giS Ll s L3] & WL s 5 (happen)
An accident happened
JMW\J\yY\jwbl\ 55 (set in) LalS
rot, decay, malaise, despair, ill-will, decadence.
:(completely) [Sx Ll Ll Bl d 83 (utterly) &alS

utterly wrong

\ay
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1d 55 Of LSy D
utterly right
td i s
utter destruction, utter sadness
e ey S gy

overwhelming/complete happiness (Quirk et al 1973: 132)

v_?ul\ G Oolin L_;Tc_u «(intervene) = S 5 Y (interfere) .S
S i s oy Lol] ol 0,456 L g (intervene) S5 J5 57
.J\}y\ujdjbjwsjtqﬂ\éﬁy\

(MYl ol adl) ldaal) ¥- V-V -V

lalime ) oo ol oS ¥ 13 ,Ladl oo (idioms) d-Ma oY ol jeadl
o sy’ a5 (Kick the bucket) Jto i S IS Lol 2T & ma IO e
cBb&MﬁdedMﬂ\d%wW\deV}ﬂ\Mub
u‘}c.\k,‘a_lu._@e(\ :M\@J‘M‘L}%Mﬁﬂ‘@‘ﬁwﬂﬁ
cilz L) G ) a0 (Y Gl

Gobdlaall e sl oS el s oo Al ag Lo J5Y1 221 U
a5 oY1 e danatens gl Wb o 3T 5 4] o & Y1 28U
) vz o &gl B 53 il 5 coboallaaal) Lol SV & oY)
bl Lo U] o god Eom o Slollanall s a5 ¢ 5

J.';o c@PJTW\jQBJM
As a matter of fact how are you?
put the blame on give a kick
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ekl e U LAl 5Ll (8 a5 Lo B g cdebl g 4 Sl
e

skate on thin ice see the light
wash one’s hand from sth lay down the law
lead someone by the nose pull strings
LU danle 4l Slbdlaas
break the ice bring down the house

keep up one’s guard

e bl bl o s (6T paz ¥ o iaole Sloudlaae

kick the bucket chew the fat
face the music pull someone’s leg
spill the beans has/have cold feet

= J=s ALY ¢J._.B.5Lg aJ i3%e Y (has/have cold feet) THaasd
-GG‘J}",

oYl Lgslae e dali2 el Leslas 55 o cillliie olollanas
o

public school bend someone’s ear war chest

3 WSe a5 (e 5S>) dsle dwyds (public school) O J o (o 3
l=_ (bend someone’s ear) CUAS 5 ciodl oyl e Gl LY Glay 3
Kl e o Wb 6 o 017 s LS s e 5l Ol Lol gl

S s LSy ¥ S 0 ol & sV M1 G el ey (s U1
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:(Gross 1990: 16) Wydﬁ.:i}ﬂ s S Y NI HEAN ‘“3 C.Lb.pllé

(1) John took the bull by the horns.

(2) John took Bill for a ride.

(3) John crossed swords with Bill.

(4) John cut the ground from under Bill’s feet.
(5) The game is not worth the candle.

Sl @ olollaall eda Glae Lo 6 pan OF g el s 36 ale el
In Lebs 3 S o5l 065 o ) e (g2 OF 3 4 -l sdeae ol
Lo C.\k,a_l P e r.z-jl\ axl g Af‘“ <L gxall (1992) Other Words
gV A
L i e my bl ks 2 6 il a1 G S o AL T O
Bl o A A s e 8)lom o LS 5L e oty B
“yours sincerely" & ;Jas¥1 8 Ll da 5 e cla 8 095 L Bl Lol
FLJ sy |5 5710 sodimtncd Ayl N G b il om0 Y 0l
g e ¥V LAl e il oda 5 ((Baker 1992) “ol 7> Y!
(To go to the dogs) Jee calzz Glow (8 I Pl Fﬂ\.x.él\.;—ij (¥
LS5 UY (3 Lal2 Lol Lo S 5 ekl BT 08 ons 1
Sl ST e e
(Moo V15 (3 1) Cpgandd IS okl a3l1 G pellanall gty OF (Y
VA &l 2 Gl (3 Aol 3,Lall o3 el 2 5 J
SN e b e isle sas (JU el 1S oYl Bl e
Kishtainy 1985: 157; quoted in ) V41V & ;> dx 4 4]l @ﬂw|
.(Baker 1992

A
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Egypt's Commander-in-Chief, Field Marshal Amin, was horrified
to see President Nasser ordering a tattoo artist to print on his
right arm the names of all the territories seized by Israel like
Sinai, Gaza, Sharm al-Shaykh, Jerusalem, the Golan Heights.
‘Why are you doing this?’

‘Lest I should forget them.’

‘But why tattooed? What will you do if we get them back?’

‘If we get them back, I’ll cut off my right arm.’

1S5 b el R sl G (g pellaall sl 5 Sl

NI B PR EARE PRREE

bl i 5 V==Y -1y
%}S“S Lfaj cUa..a.U Z\.?‘JU é/.la C::)i (Baker 1992)&0))}1
J;’.a cdl.:l\j @A\Qd;@d&mr\b@\ [

The Sultan’s magnificent income was distributed impulsively at
his command. The rain fell on the just and on the unjust.

s 2l ax) ) s S
Le revenu fabuleux du Sultan était distribue sur un simple

ordre de sa part. La pluie tombait aussi bien sur les justes que
sur les injustes.

sl G s il G sl ellass sl
One good turn deserves another.

A beau jeu, beau retour (a handsome action deserves a
handsome return).

SGAE S LRSI

Feel the force of my fist, frozen fiend!

U ) de )

Dir werde ich einheizen, du Scheusal!
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e cdelallasle]

The suspension system has been fully uprated to take rough
terrain in its stride.

e J) a0
uﬂ)i}[\SJ‘)&jé&p&wa|¢L@5¢w}.ﬁj
cUﬁ-sal‘ &JJJ- o
It was bitter, but funny, to see that Professor Smith had doubled

his own salary before recommending the offer from Fayed, and
added a pre-dated bonus for good measure.

G e 5

o o gt 5l o SKazy OF cloea ll ya s o e 3l oy

Ol s b e st anao g oty OF 3 5 50 415 e liae

Lo & oam e ge Lales sy 3610 U3 ) iy
555620 JI 315 Syl £V = -V

A bird in the hand is worth two in the bush.

BM\J&JTU.AJ:}J:J\L})}W

To kill two birds with one stone.

Dly meon ) s O 2

A stitch in time saves nine.

AT
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e

e Als & AN ] Jeay JAI pne 0

bbbl e ls sa 25T LY o

%@.dﬂdj) ‘Lﬁﬁg’.’)i&aﬁﬂ\ wb@}iLLJJ hs;db%!\:ihé)@b
i a0 LSy BB e g YT A1 Bl ) 2l 0535 sl Lgzar 5
JL G 1S 6,20 2adS s a3 ULl codel UL 2o U glie s U s
Gy plas ¥ AT G oLt ad ol et el G T saadt OF o oY
:GVS AUV A ) GBIl A 5 e 50 01 e £adSON s GLsT g

Zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen.
tSUN e U1 s s

By dde (4 2 (rld © 2

(Bl 4 Al Y-y
sxn JS 5 e Badl lghozg I G S ] ety (polysemy) Jaalll & sl
eV s d) i e LS Sied (o Lall G iy i o aa 2
:@A(bank):a_«\sa_&l?a}!\w\&gjqzs e 5 cOlKa 5 ¢ 5 ¢ smlm
ool N BLAYI o dopall Sl s (G s 51D Gl 51 g1 25
SN x5 Bl LalS e eugts (I 2 o STl il o Al B3zs
8 AL G I 2alS 5 (0 5a ) W e Juol g5 TN S Lo Lo (ol

V14



W pool g 4o U del 8 3 oyl A 0 Lo ;U azb

P SN P R (R N Py (VPR JEAC PER PN
Setad o) bkl SIS e Qg ¢ 21 e bl il ne JS6 U5l
D55 TaTU S5 1S cla s el 3ol U2 (3 Lo il 0 1 I G “0le” s
s s A LA (e e IS e 3l 53 s eI e 13 558 s 4
Ll AR G oo W1 OY i AT ool 2 gonls & grs 8 pallall o S5 Y eY

A1 s o Uy s IS0 s s

f"’d" gt b =V

S-S P V| SN V PP S G S| PRV B OO {
LAlo] e (ntedS Lis %e 4 a4 (hyponymy/superordinate)
el o b e 51 (superordinate) v.:_u.ﬂ\ G b e Ll RPN
57 Ul e IS Lgae iy €01 208 St o(hyponymy)
ot Al LaJS 5 ¢ (superordinate) ole o €01 g7 LadS Lgh LUST
Ll e o of R ks “aul” iS5 «(hyponym) oo
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bungalow, cottage, croft, chalet, lodge, hut, mansion, manor,
villa, hall
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miraculous animal, flying animal
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Roget’s Thesaurus, Webster’s Synonym Dictionary, Crabb’s English Synonyms
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Ullmann ) 0L st a3 1 5 ¢ il G5 055 SBLad! S 3 | goldenal
(b3l I iy 1igh ab nnedSUl aoT pluseral Lty ¥ Yo Lor 5 155 (1962
=
illness: disease
During his illness (normal)
* During his disease (abnormal)
start: begin

We started the engine. (normal)

* We began the engine. (abnormal)
L bl )l G e s allll s s Ll ) oY1 2k 3
Lyons ) 55,55 55 (2 1S el 53 51 ISy SO g L 2 ezl
<Ll t} R L*5.1.3\ Sllall Cosl 1 0 B )5 0101 ((1981; Cruise 1986, 2000
DU G G0 G sl s o B30 U Y ) 35 sl 01 2
SV elasYls 53 (V) :;j;wljuigﬂmijmVJ;‘;&,G\;%
oaios Ghay gl 5 5 515 53 (V) (Cruse 1986: 278) laill avazs Al

! J&s «(Cruse 1986: 279) JL|

Apparently he died in considerable pain.
Apparently he kicked the bucket in considerable pain.
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“die" OY 3las 3| 5 (g ] “die" s “kick the bucket" bellavaas
Ot G A LS e 5 - 8 B30 LT a2 S LT g™ o8
LadS 5 S eV &y 5daa Y1 (fall) £00SS) gl G| om0 sl AL
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Cruse 1986: ) 5,5 0,55 gl GYN JULI o plabeza¥I o 0 G

:(281
unblemished | spotless | flawless | immaculate | impeccable

eye - - - - +
gentleman - - ? +
home ? + - + ?
lawn ? + -
memory - - + ?
quality +
record ? + + + +
reputation ? - - + +
taste +

Qw\wwsb\j%@@rw%(memow)wﬁ L>ds
(flawless) 25 5Ll dsadl 3 85l Al

e Lo bl dgudl § olaa I == gu (record) i_JS 4
.(unblemished)
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When they came to a valley of ants, one of the ants said: ‘O you
ants, get into your habitations’. (The Holy Qur’an: Al-Naml: 18)

L}’LS‘LC\Maijﬁ\t;lmus‘ymgfébwym&jani@
1S5 gon &l
o 1] % b ghl e iz QT 2 05 T T Ty 5 GGGy
IVY gl g o S

Then they [Moses and Al-Khidr] both proceeded, till, when they
came to the people of a town, they asked them for food, but they
refused to entertain them. (The Holy Qur’an: Al-Kahf: 77)

&cfju»u\ajﬁfg'QLf;@iég&;&J“;\q-”w:;w

DYl gt S T 21 € éﬁ:ﬁ@;ﬁ.; A}~

When come the victory of Allah and the conquest (of Makkah).
(The Holy Qur’an: al-Naser: 1)

o1 € 5 B0y e 25 (22 5 1S4 202 G
AU IESPSREN]

Then, when the second promise comes, (they will make your
faces sorrowful and enter the mosque (of Jerusalem)). (The
Holy Qur’an: al-Isra: 7)
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[(1) He said to his family: “Tarry you;] [(ii) I perceive a fire;] [(iii)
perhaps I can bring you from there some information, or a
burning firebrand, that you may warm yourselves.’] [(iv) But
when he came to the (fire)], [(v) he was called] from the right
bank of the valley, from a tree in hallowed ground: ‘O Moses!
Verily I am Allah’. (The Holy Qur’an: Al-Qasas: 29-30)
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So [(i) he said to his family, “Tarry you;] [(ii) I perceive a fire;]
[(iii) perhaps I can bring you some burning brand therefrom, or
find some guidance at the fire.’] [(iv) But when he came to the
fire], [(v) he was called: ] ‘O Moses! Verily I am thy Lord!
therefore put off thy shoes: thou art in the sacred valley
‘Tuwaa”. (The Holy Qur’an: Taha: 10-11)
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[(1) Moses said to his family: ] [(ii) ‘I perceive a fire;] [(iii) soon
will I bring you from there some information, or I will bring
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you a burning brand, that you may warm yourselves.’] [(iv) But
when he came to it], [(v) a voice was heard: | ‘Blessed are those
in the fire and those around: and Glory to Allah, the Lord of
the Worlds’. (The Holy Qur’an: Al-Naml: 7-8)
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He drank a drink He wrote a writing
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He had a drink. He wrote a book.
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someone’s action/work J.eLc Jos
did an action Sas fos oy
experience/suffer an affliction Ul Gl

e SN OT AN i
L 2 s 8 2 v uz v >

-

B3 552 85 g2 0 1 ¥ 3 45 0 Sy
[\ﬁo:Q\NJT;)y‘rﬁjngJm]%é% t"”_

So their Lord accepted of them (their supplication and
answered them), “Never will I allow to be lost the work of any of
you, be he male or female. You are (members) one of another.”
(Qur’an, Al Imran: 195)

i 20 el a3
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Srb a4 83 s oo o o) 21 o olS 201 BT 1 U5 00
-4’.'L"Q€\°\})«‘\SJ"‘ZJCSJ5

On the authority of Abu Hurayrah (may Allah be pleased with
him), who said that the Messenger of Allah (PBUH) said: Allah
(glorified and exalted be He) said: I am so self-sufficient that I am
in no need of having an associate. Thus he who does an action for
someone else’s sake as well as Mine will have that action
renounced by Me to him whom he associated with Me (http:
//www.islamworld.net/docs/40.html).

YUY GLS (S5 i ¢ Jb o) oSN 61 5T S Lo Gl 1 s
:(Dickins et al, 2002: 106)
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The ambitions of the covetous Onrnallall CK‘M
Fly into a rage € 56 ,l

i )l By 4ol o
He made his followers Sufi-like people.

a«o\;—‘wmla,ﬂ”McmﬁJ&o)j&M‘M

The more this society in turn makes its mark upon this
establishment.

tJoe ccdyb Lol
N0 a5 saall
Fasting is one of the pillars of Islam.
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And your Lord comes with the angels in rows. (The Holy
Qur’an: Al-Fajr: 22)

L by 5l | ol

They broke into homes one by one.
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I read the whole book.
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Lit. Their affair is the affair of all Muslims.
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They are in the same position as other Muslims.

Lit. Their likeness is as the likeness of all Muslims.
:\Lw 3.1.4..;-\ oda Q;‘a.? 9
They are like all other Muslims.

;T,as\wu;‘uwiﬂ\m&aﬁﬂpoj&u\@,\‘w

V,/b_},,.: c( 43_,»— ’\ L.:\; \;\: :\s_y-w\ j Q/// Pﬂﬁ)}//%)
[\V: o,uuwgwwt]aéuwﬂwd"’ ;

Their likeness is as the likeness of one who kindled a fire; then,
when it lighted all around him, Allah took away their light and
left them in darkness. (So) they could not see. (The Holy
Qur’an: Al-Baqgara: 17)
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And recite (O Muhammad SAW) to them the story of him to whom
We gave Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs,
revelations, etc.), but he threw them away, so Shaitan (Satan)
followed him up, and he became of those who went astray. And had
We willed, We would surely have elevated him therewith but he
clung to the earth and followed his own vain desire. So his parable
is the parable of a dog: if you drive him away, he lolls his tongue
out, or if you leave him alone, he (still) lolls his tongue out. Such is
the parable of the people who reject Our Ayat (proofs, evidence,
verses, lessons, signs, revelations, etc.). So relate the stories, perhaps
they may reflect. (The Holy Qur’an: Al-A’raf: 175-176)
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Guide us to the Straight Way. The Way of those on whom You
have bestowed Your Grace. (Qur’an: Al-Fatihah: 6-7)
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And verily, you (O Muhammad SAW) are indeed guiding

(mankind) to the Straight Path (i.e. Allah’s religion of Islamic
Monotheism).

We will catch him by the forelock. A lying, sinful forelock!
(Qur’an, Al-Alaq: 15-16).

Lyl Jell s (S
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Whenever he spoke to them in an anguished voice, they started
to sob. The conversation was that of the wounded who were
tormented by their wounds and worn out by exhaustion
(Dickins et al, 2002: 105).
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Fasting is one of the pillars of Islam.
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Fathi al-Shaqaqi, the leader of the second largest Palestinian
fundamentalist organization after Hamas, was killed in Malta by
Mossad bullets. {A couple of days later} the Israeli Prime
Minister Yitzhak Rabin was killed by three bullets fired by Yigal
Amir, a Jewish extremist his grandchildren’s age. {Mere days
after this}, a charge of dynamite of at least 100 kilograms
exploded in the Saudi National Guard barracks in Riyadh
claiming both American and Indian victims. {Days later} the
Egyptian trade attaché to Switzerland was assassinated in
Geneva, and {this was followed by} a suicide bomb planted by
the Jihad organization in the Egyptian embassy building in the
Pakistani capital, Islamabad.
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And We placed, between them and the towns which We had
blessed, towns easy to be seen, and We made the stages (of
journey) between them easy (saying): “Travel in them safely
both by night and day.” (The Holy Qur’an, Sabaa: 18)
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He [Masa (Moses)] said: “That (is settled) between me and you:
whichever of the two terms I fulfil, there will be no injustice to
me, and Allah is Surely over what we say.” (The Holy Qur’an, Al-
Qasas: 28)

o,

(Sl s 215 4l ol ) L 5SLES SIA[pori L..qts.xj\ VAT

The pact between us and them is prayer.

(heols) GRS 58 20l Gug o I

Verily between man and between polytheism and unbelief is the
negligence of prayer (trans. Siddiqi).
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The more you eat the more weight you gain.
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The more haste the less speed.
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Lit. If this shows indicates, it shows/indicates our failure.
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This only shows our failure.
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Another example between the political parties and
people.
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I in an early age.
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The state to the students.

He made his followers
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The phenomenon of religious extremism

o835 kb ) o J s (V)

This man
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in the believer’s heart.
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The concept of emerged.

(10) The one parent child association released its latest booklet which
includes all the services it offers to its members.
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[...] that war is always a declaration by means of of both

I may have lost the election, but I have won the of the people.
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The and the
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I wrote
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All of a sudden,
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We also notice the military’s ability to
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Chisel Shrub
Shoes Match
Player Aeroplane
Plant Train
Screwdriver Socks
Bus Referee
Hammer Hedge
Ball Cup
Saw Stockings
Plate Bush
Taxi Glass
Slippers File
Goal Sandals
Saucer Dish
Tree Bicycle
Example:
(1) train distance

bus go

taxi travel

bicycle trip

aeroplane far, fast
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(2) screwdriver
hammer
saw
file

chisel

(3) referee
ball

goal

player

4) socks

(5) hedge

tree

(6) cup

meal

AW Lladll A Lall goges o IS wo 8 5t5 AN BN Gam & 531 (V)

(1) frying-pan kitchen
menu waiter
Example:
meal dish

el el

handle
carpenter
wood

tool
work, use

foul
crowd

ground
play, offside

pair

leaf

garden

pair

knife

kettle cook
table order
salt hot

\AQ
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(2) cost price expensive  cheap
cheque cashier sign cash
.................... change
(3) train departure late platform
cinema film balcony programme
ticket ... seat ...
(4) typewriter file dictate secretary
blackboard teacher learn secretary
write work ... ink
(g o JS o isle comliass A BUINI Gam - 31(E)
Wash Scissors
Sell Guest
Door Bank
Travel Bright
Light Cow
Carpet Picture
Cheap Coat
Book Sleep
Pen Saucepan
Blackboard Drive
Examples:
wash: clean, shave, soap, towel, bathroom, water
coat: put on, take off, wear, sleeve, trousers, comfortable
book: 1) (noun) read, open, study, library, dull, interesting
2) (verb) reservation, ticket, seat, performance, theatre
sleep: snore, wake up, bed, night, tired, sound
pen: write, InK, ...
SAUCEPAN:  ...ovivniniiniiiiiiiiiaineannns
travel:
bright: ...
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They wanted to burn their boats.

The company has had a lot of problems, but now there’s light at the
end of the tunnel.

) ) QW el o5 ()

People who dream of making a killing in the business world are
a dime a dozen. Unfortunately, few can actually go the distance on
the GMAT. I have seen many students cut their teeth on practice
tests, then take the actual exam and appear down in the mouth
once their scores come to light. The devil is in the details; once in a
blue moon you may be tickled pink to see a high score on a practice
test, but you can bet your bottom dollar that, come test day, you’ll
be in for a raw deal since you won’t be able to hold your own.
Assuming that you can play it by ear is a recipe for disaster when it
comes to test prep, and you will find yourself in hot water if you just
try to wing it.
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M
- Mr Whitbread, you've recently 1) come under fire over your

comments on industrial pollution. What is your response to this
criticism?

- I don’t regret saying what I did at all. The main obstacle to
reducing pollution is still cost, so of course we need to determine
who is going to 2) foot the bill.

- Okay, Mr Whitbread, but we should act before it’s too late for our
planet. We will be 3) counting the cost of this procrastination for
a generation.

- I agree totally. 4) On the other hand, what is the good of 5)
breaking the bank in an effort to guarantee ourselves a future if
it’s only this country that’s willing to do it? I mean that would only
be 6) a drop in the ocean. To have the desired effect, every
industrial nation in the world needs to contribute!

— So, what you're saying is that unless everyone else 7) toes the line,
this government won’t do anything to reduce pollution levels, right?

— I'don’t think you need to be quite so negative, but yes, I believe it
would be very foolish for us to spend millions of pounds on a plan
which we know would 8) go up in smoke.

— Hmm... But surely we can do more than just 9) pay lip-service to
these schemes which must be carried out eventually! I mean
stricter regulations on cars for example; surely that would be 10) a
step in the right direction.

— Oh, please, now that is another matter altogether...

(&)
to suffer the consequences of a reckless / foolish action

b. to be condemned / to be sharply criticized

c. avery small amount compared to what is necessary / needed

14y
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d. to pay for something

e. however

support it

h. to leave smb without money

i. to obey orders / rules

el el

to voice / express agreement on smth when you don’t actually

to end in nothing / to result in failure

a positive action, especially towards a solution

WY (F) s 1) (6 Y1 L e Lol | 5l SN oo (A)
((S) Ll Y1 (T) &SN (D) LUay Y1 (G)

1. You can’t have your cake and
eat it.

2. A leopard never changes its
spots.

3. Don’t cross your bridges before
you come to them.

4. Give him an inch and he’ll
take a mile.

5. You're making a mountain out
of a molehill.

6. Never spend your money
before you have it.

7. Don’t put the cart before the
horse.

8. A bird in the hand is worth
two in the bush.

9. It’s the last straw that breaks
the camel’s back.

10. You scratch my back and I'll
scratch yours.

a. Don’t put the bridle on the tail of
the horse. (G)

b. One hand washes the other. (G)

c. You can’t have your barrel full of
wine and your wife drunk. (I)

d. A wolf loses its hair but not its vices.
(L, G)

e. Don’t roll up your trousers before
you see the river. (T)

f. Don’t sell the bearskin before you
have caught it. (F)

g. You're making an elephant out of a
fly. (G.)

h. Better an egg today than a hen
tomorrow. (I)

i. Give him your little finger and he’ll
take your hand. (G)

j- It’'s the last drop that makes the
glass overflow. (S)

\ay
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In short, military coups provide their perpetrators with the
opportunity to move from military posts to political leadership.

d Lgza 5 o (leaders) J] o A5 L sl Iy “osls” A_JSS
s Jl dasl Jlo Lo dga 59 4dd 4o o r.>,-jl\ sl Aeze b ((perpetrators)
S Sl sl ok e dle Yl el e i, OIS Of Lol coME Y
b Gl . T <SS (leaders)

L ATV Jat b e

T By o) O oty |1y i
They have raided homes one by one.

) (houses) LalS - s Y, (homes) 4aJS V.?-Jil\ o] Juli s g
Olxeds Bl dn s sV A (85 ¢ il & 50 O pomeiy 1 e Y 58 L2
Less ST 5 4o sas ST (home) LS (home / house) “cuy” LodS OWE
O 5352 Y 5 (homeless) kS s 2l e & gillay V.@.e 1 5 «(house) &l -y
Sl J.@LB [..@,Lbi Lg.U\ 2zl e J:ST JA e onedid Le oY (houseless)
o A s e eI e 115 o AL
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LS Lol faim J2e” (homo) iUl s o g 5l el S
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o>Lall sl Y-Y-A

oo A ST ol a3 (& Ole s JISST e ol | o ol a5
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coffee shop, tea shop, coffee house, café
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May I have this book, please?
Can I have this book, please?
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Total commitment to loyalty, trust and unswerving obedience,
in comfort and adversity, suffering and joy.
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We gave a pledge to the Messenger of Allah to listen and obey

in comfort and adversity, suffering and joy and not to dispute
with those at the helm of affairs.
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JUNEFERFIRINENS R
There are countless verses in the Glorious Qur’an.
cBJJ;J.\u:aﬂ_:f'b-dTJ_ﬁ\L}L&J&}QQQ\GWLL&.JA%}“@UL}j
dU:dAYJJJJEJde@j
There are numerous verses in the Glorious Qur’an.

tJU gatie s lall Lol o 2T 5 5Tl a s

el 05 Ly !
Let’s sit together to strengthen our faith for an hour.
o5 (s Ve e B SU e s ) Y13 e ey | el 2SS
r) L 5 Laslasd “da 7 51 B 1 e 587w Al o SIS
For a while / for a period of time
LadS U s (U S3IS ple S0t 3 1 s S gl i
«(The Hour) Jf Ly g2 ju oo A el ass 2oLl o et Ao L)
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The hour of his execution
The Hour of Judgement/Resurrection
55502015 ,Lall L
The Day of Judgement
)L_M.GY\JJ.)‘}HCAL@.JJJ@J\ a:LO\ d‘ CL; cu\.&"ﬂ\ j\.ﬁ\ ._SLA}
JL;-\ Lsp.’l;uj éb.l\ SLG\}A

S AN Jloll £-A
Sl ) L S o S Glal oo 31 J) Y1 el it
Cruse ) sledl all cadsd jae gz n Gl w5 Ll a3 40N
S A o) 135 8 5y i)l apay Lo a5 (2000, Griffith 2006
Sl mall Lo Ol ey Ll eds eSS 5 . (Componential Analysis)
AU 3 LS Bl e sug Lo (g 2,815 AadS' ST
Die: become, not, alive,
b ey Y 1 gay
Kill: cause, to become, not, alive, unintentionally

ijc\.a-c cYcJ&Jﬁm

Murder: cause, to become, not, alive, intentionally, illegally

ybﬁ«.l..,a.md.;w ‘Y‘J&;J“"‘
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Execute: cause, to become, not, alive, intentionally, legally
G5B cdaaly b may Y ¢ ot tpday
M\\uéuijgﬁ|Lé:a;j“cé”w&&ﬁjhiﬁwjb
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Wl sl (8 Lt Sad (conquest) dalS W
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it J) o3y Juadl da 5 e Gy QUL 5 (sl AN b dinmy 1 o \USTN

oelolas de V10 pa A ad) by 6 GLis o g Jodl 1da J20 0Y 5 Gl
a5 M el 3 sl all ol 2o bl SIS s

SV 1 S oA
s il Sl I 3 Jadllly g sl 3l 1Sl g gl g L 5L
lll 3 Tolasl 8T 51, Sl e o sl My L QY1 )SEI oy Lin oo O
Lenans il ) Lnbins 3 dpline Sl IS (5 ool L3 i i ol
jiwbwyﬂj@ux;‘u 2 o)l o plaseaY Soedll by 5 ¢ anl
Gt 5) o o phonn | Sl s s ellae Y 5l e Dy e Loas 15,

Y



ANRVJHENERN] el il

j&w.(J.(:l\dﬁu%ﬁw'ﬂ@oiﬁcﬁ@)j(ﬁjlzl\&uula
SJALIQ.H oda J}'.w Lj‘y\”’}” C)\JU\ g_,JSJ}JSj ‘(_?"‘L:"“j‘ﬁ %;“.’.JJ\ c..)Ua.‘;-\ L} s
SV tesl g dalas Jay 0 &Y
FJre el ey s alkl oda (Ulmann 1962: 193) ol f oy
safety and security
For the safety and security of this state.
158 A2V &yl ARl G L

M}w‘)ﬂ\wﬁ

I explained and elaborated the lesson.

5 (ISS

He spoke and said.

bl S Sl dals
He fights and battles for Allah’s cause.

td g ¢ Sl Gl 5 Al 5 oty + LS S0y Ao 0 b

M" juﬂ).ﬂ\w‘r::a

I explained the lesson in detail.

5 oSS

He said.

e Jorr G o5 Jalz
He fights for Allah’s cause.



U gl g Aol Aol 8 3 o )5 A3 50 Lo ;U azb
i b s 25 )n) )e ] G Jadl) s gy Lol JYI DL s
NI CUE BICC RS PR R
Lkl oLis S 5l (Dickins et al 2002: 59) &5 515 K5 Sdss
“OMadl Olalis” opad clasly b e sl dail s YT Lede T ey £albY)

AL PRTON S
Lit. I left him and departed. ol gaS S
Lit. intelligence and cleverness £S5 5 ddad
Lit. perception and consciousness D) j&:“j o
Lit. obscureness and ambiguity rLrlj u,ﬂj—af*

GV ¢ Sl o p 535 o 3115 LS SV Sy UVl 0 o

I left him b ailgas 5
intelligence 2S5y Llab
perception DRy e
ambiguity elels o o8

303,51 e S00 Jauly 053 B3I IS L S 1 3 e
bl g A0 05 5T
e Aol g oid Lt 1L 2l
Lit. He saw the same woman walking silently and dispiritedly.

ol oda ool
Lit. pretty elegant girls
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SRV I SOWRCL Y- SEN [ PUPIR PESR QNS EV [N RN PR PN
O\ L) e sl ¥ Leslay) BN Aia) (3 (S a5 5 pude 5 4515 )

(el Y
biography of one’s life (biography)
but nevertheless (nevertheless)
circle around (circle)
come to an end (end)
connect together (connect)
consensus of opinion (consensus)
eliminate altogether (eliminate)
entirely complete (complete)
join together (join)
just exactly (exactly)
last of all (last)
may possibly (may)
never at any time (never)
reason why (reason)
shuttle back and forth (shuttle)
skirt around (skirt)
strangled to death (strangled)

I S G Aol e A L alae g 3 pallall eda gnis
GLQJSYbC.')j&J\JJ}W)‘QM\JW&S%\)Q)& Jﬁé}iﬁ“
(VLI A2V 3 S (Ll o 5 Ty OF 055 o oyl

(1) The Encarta® Manual of Style and Usage (1998).
(2) The Encarta® Manual of Style and Usage (1998)
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close proximity

end result

excess verbiage

final outcome

first priority (this is acceptable
if you are writing about a series
of priorities)

iz ) b

major breakthrough
mutual cooperation
new innovation

old adage

past history
personal friendship
prototype model

free gift ® root cause
¢ general consensus e true facts
e invited guest

pldsl (8 (oSS p sy SIS Lt Y Al sl e Llast s
(2 s (5353 85 LS e LSV Sy g 3256 S A b e
LY e g slisY iy 2 S plaseal 4 0 e A ks Lo W
033 Lelamnl s LAl 351, ) (5330 o VI ST 005 U s A1
St ey S JE o Jo (6,5 eyl o gl 3 Lol il
(VLI AL

At the present time, I am of the opinion that we have the ability
to meet our quota in the near future.

YY ol sue

I now think we can meet our quota soon.
q oSl sae
Sy S 5 4 S5 Y L] s A1 sl AN Jans (5 s
O ol Y1 e g s Lz

¢ in receipt of (have)
* inregard to (about)
* in spite of the fact that (although)

e after the conclusion of (after)
¢ any and all (any)
e as a result of (because of)

(1) The Encarta® Manual of Style and Usage (1998).
(2) The Encarta® Manual of Style and Usage (1998).
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as long as (if, since)

at the present time (now)

at this time (now)

by means of (by)

by the name of (named)

by the time (when)

come in contact with (meet)
draw attention to (show)

due to the fact that (because)
during the time that (while)
first and foremost (first)

for the amount of (for)

for the purpose of (to)

has occasion to be (is)

has the ability to (can)

if and when (if)

in a serious manner (seriously)
in a timely fashion (quickly)

in advance of (before, in front of)
in  connection with  (with,
concerning)

in lieu of (instead of)

in order to (to)

SEVETE measures

continually

&.o\.ﬁ‘ J.A.é.ﬂ

in the event that (if)

in the near future (soon)

in the vicinity of (near)

in this day and age (today)
insofar as (as)

is of the opinion (thinks)

large in size (large)

large number of (many)

of great importance (important)
on account of (because)

on the part of (by)

one of the reasons (one reason)
prior to the time that (before)
provided that (if)

put in an appearance (attend)
small in size (small)

small number of (few)

still and all (still)

take action on (act)

take into consideration (consider)
the fact that (that)

with the exception of (except,
except for)
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the military’s ability to modernize society
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the collapse of all moral values
NP FIVR0 (POW PO [ PN U PR
A1 Gl Jo ) s
The man began to feel slightly claustrophobic.
Zao + O b ) sl + ol iy ol (3 S AN L g
slaiia VU Lt 5Ls s sl 5 alall oda dnsldl & el uST 0
ppuep

Academic research has confirmed and carefully analysed this
disgraceful phenomenon.

\d:)jsu\fcﬁca_i;.bu* .'}\Z\_AUM}(M&* oz badls eedSI s (¥
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Her appearance had both astonished and alarmed him.
Ud—e e (eedSS e Jamial ALl dled| 3 el (o sl ol
Ayl Al g oAl

I remain committed more than ever to the project of unification
and reform.
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This savage and barbaric behaviour
Va5 ST ) el 3 O s ) SHG
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You have the right to our unquestioning obedience, complete
trust and total confidence. This is the oath which we have taken
and the pledge which we have made.

Oly )i T=A

a5V A o 3 asll feST ()
Al Jo s 02l (V)

He for Allah’s cause.

45 s s el gad Lo Sl 5,6 Ll iy (V)
We also notice the military’s ability to
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The Crusaders did indeed believe that they were carrying out
God’s will; but they were characterized by ignorance, intolerance and
savagery. They set out to save Christendom; but to the Christians of
the East they brought nothing but disaster. It can be said that
Byzantium profited by the First Crusade, which did indeed help the
Emperor to recover much of Anatolia more quickly than he could
have managed alone. It is possible, too, to maintain that the existence
of the Crusader states in the East served to divert Muslim attention
from Constantinople. But the Second and Third Crusades did
nothing for Byzantium except to create embarrassment and ill-will;
and the Fourth Crusade dealt the Empire a wound from which full
recovery was impossible. It is true that there were in fact no further
Crusades specifically directed against the Greeks, the Sicilian Vespers
having prevented what was planned to be a replica of the Fourth
Crusade. Even though men from the West who fought against the
Orthodox were promised by their religious authorities the same
spiritual benefits as were ordained for those that fought against the
infidel, in Greece itself relations between the lords of the Francocratia
and their Greek neighbours were not always bad. There was social
intercourse; there was often intermarriage. But in the background
there was always the animosity created and encouraged by the
religious authorities, an animosity felt especially by newcomers from
the West, an animosity that was part of what the later Crusading spirit
had become. All that is why, to me, “Crusade” is a dirty word. (Steven
Runciman, Greece and the Later Crusades 2002).

Coall ol gl e Ll 35 Slodlanas 5 LT Sla fa -
TULie] o5 o pladl pally a5 L512] Oleo Slaa fo =Y

YV¢



el ol
ALl Y|

slel o STy e A1 3 oLl g A8Ladl oS VI fuadll s J s,
b 5 s NG UM e Ll Lttt 5 bl 3 4201
I e a3l (§ Loz pOIST ety Lo (4] a5 p SIS pLall ol 5 o
RURIRG PUEA Ry NE:

o e Ul e e VA oo ST LI Juadll G b s o
) el LeBlw 3 ARV BLel o 3T u s Jaadll s b (Bl
csmadd SloaoeaS &y palll CoS1 A1y oAl ) Gladl ode I3 e U s udd
(gl Ll s bl olaadly oIS G S Ledl b4l 5 &l
S ol e s IV e Cn GG L Uk el 5 e bl ousdls
= s J5YI 0T g2 a3y (i (gl (pragmatics) “Aaldl plaseaul Wde”
lozal ook 51

Ll (Sperber & Wilson 1986/1995: 15) O yens 55 2 s b 7 s

—

:S;YLS

5 g Lo JS s oIS s (3 ot o, sy
Lol e ol gl 3 ey ¥ ki e Gl - Gl

Y\e



W pool g 4o U del 8 3 oyl A 0 i ;) az

Jetdl e e 6 1 Gl AL ST ST sl o
Lol 7Y 5 1 il il Jall 5 £yl wslaall s dueddl ol el
et 1 S oIS (g el DU e 8y Lo s ol 302
) 3195 Cnly
Sl e S a7 sl Of (Firth 1957: 19) & as J 4 G4
SoSI L 15 g5 Jans I L3I
(\ 13k sla] 3 (Hatim & Mason 1990: 57) & g5 031> Sy
(pragmatic) (_pbLsdl) Jsladl dadl (Y ((communicative) Lol 5 |
(semiotic) s yo M anJl (¥

O [NV N BV P (e S W JEL JEJEM Ry
Sl oS3 s 3 e @SS el s e 1 i g0
sl c“é_‘i” LS ia 5 a5 (Hatim & Mason 1990: 66) O gusls s
oSy sl edn O] 3] i Al das (Fodm s 4SO Y s Ll
Cils Lol Lgalasanal (Says ¢ oy i Bl G 580V (g Lgalitienal
G dsome o Lo Jto (LSO Ls Gy ol S Tl (L
o s ool T 5 5 e A U amy s 80l gy ol LY
Lol s sl I o555 ol

Lo IO a5y Wi ] 5 LaN1 IS g 0 [y LY g 55115
O oy I 0 AL LgTCaJALv.Q ! (Semiotics) )'j.o)\vla.:s_éﬂ
éi ol Jus -l (Pierce) s NS5 (de Saussure) o g 53 a3 550
.(Winfried Noth 1995: 49) ;s ;¢ 5l S 8,58

AR



LI oMY c‘,w‘ J..AZ:JI

®©\

O b s “Slons 3 ol ol b o & e 55k A 3 3 Dtod

e A el V15 ol (g sl w3l o AL
Bottled Drinking Water
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A: Are you from England?
B: No.
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Late 11" century.
A2, Lad eds 3 o |2ge LI OIS 13)
o 058 AISIL BtV b e s e L 2] 0,5 ]
KT
Early 21* century.
o b o s s L Gk (IS el ) o 0 e
w2 Lo Lo S s V)5 <y (e o1 S § i T

w0 p gl g 4 & pall s oIS Y4

LdsUl e s e ol s QY1 (5 gl L1 il (3 L5
= I VB Bl IS o oSN e ol o (6 gl s 3 Lol okl
b el e A d )y Gl ! s GUIGT Bl 15,2 ol
o G gl )1 ) L 5 e s s AW Alad | ) U s o ST s
Al Ses @ Bldl el

That was the last train.
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Today, Israel is closer than ever to ending a 100-year-long era of
struggle. It could be Israel’s finest hour. And I hope and pray that the
people of Israel will not give up the hope of peace. (Bill Clinton.
January 7, 2001). http: //www.bitterlemons.net/docs/clinton.html

z\&u\onﬁb)jccuﬁ\jm&dﬁ?bz\ﬁbruluﬁc}:ﬂﬂluﬂr‘xj‘
o el el cnd U3 Y 0L ols ol ils (b e A1 B 5N BTy
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All T can tell you is, whether you do it now or whether you do it
later, whether I'm the President or just somebody in the peanut
gallery, I'll be there, cheering and praying and working along the
way. (Applause.) And I think America will be there. I think America
will always be there for Israel’s security. But Israel’s lasting security
rests in a just and lasting peace. I pray that the day will come sooner,
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rather than later, where all the people of the region will see that they
can share the wisdom of God in their common humanity and give up
their conflict. Thank you and God bless you. (Applause.).

(Bill Clinton. January 7, 2001). http:
/fwww bitterlemons.net/docs/clinton.html
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This is your chance to remember the way things were, and for

younger visitors to see in real-life detail the way their parents,
and their parents before them lived and travelled.

s )l dxd) ) s S

Voici I'occasion de retrouver votre jeunesse (qui sait?) et pour
les plus jeunes de voir comment leurs parents et grands-parents
vivaient et voyageaient.

(Backtranslation) Here is the chance to rediscover your youth
(who knows?) and for the younger ones to see how their parents
and grandparents used to live and travel.

The recently introduced New Tradition Axminster range is

already creating great interest and will be on display at the
Exhibition.
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[...]

Two days ago, the American President, Bill Clinton, confirmed

[...]
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Mr. Prof. Dr Sheikh Yusuf Al-Qaradawi
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HH the Amir Sheikh Isa Al Khalifa received Shaikh Mohammed

Al- Khalifa, the Foreign Minister, ... and Ghazi Al Gosaibi,
Saudi Arabia’s ambassador to the United Kingdom.
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When he was 15, he joined the university.
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A car accident happened in Leeds.
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The public order and traffic laws.
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the mat. Mat has three letters. (Enkvist, 1978: 110-11)
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It is guidance and good news to the muminun, those who
eastablish salat and pay zakat and are certain about akhirah.
(Al-Baqarah, 2: 2-3)

Glory be to you. I make tawbah to you. (Al-A'raf, 7: 143)

A people who clearly have no #man in Allah and are kuffar about
the world to come. (Yusutf, 12: 37).
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And continue worshiping thy Lord till death comes to thee.
(Sher Ali)

Keep worshipping your Lord, until you reach the absolute
belief. (Bejan Moeinian)

oo el e dy ) el 3 55 8 A4S O sl 1 a5
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al-Hilali and Khan | And worship your Lord until there comes unto you
the certainty (i.e. death).

Muhammad Ali And serve thy Lord, until there comes to thee that
which is certain.

M.M. Pickthall And serve thy Lord till the Inevitable cometh unto
thee.

Rashad Khalifah And worship your Lord, in order to attain certainty.

Sheikh Muhammad | Worship your Lord until you achieve the ultimate
Sawar certainty.

M.H. Shakir And serve your Lord until there comes to you that
which is certain.

A. Yusuf Ali And serve thy Lord until there come unto thee the
Hour that is Certain.
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al-Hilali and Khan | And verily, the curse shall be upon you till the Day
of Recompense (i.e. the Day of Resurrection).

Muhammad Ali And surely on thee is a curse till the day of
Judgment.

M.M. Pickthall And lo! the curse shall be upon thee till the Day of
Judgment.

M.H. Shakir And surely on you is curse until the day of
judgment.

Sher Ali And, surely, on thee shall be MY curse till the day
of Judgment.

A. Yusuf Ali And the curse shall be on thee till the day of
Judgment.
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‘You are an outcast, ** rejected until the Day of Judgement’.

Gl (AA 15,201) 5T s o (oo 3 o A1 (15 0 615 sl g
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: 2 (Oxford English Dictionary) ‘._?ud\ gel- by (V)
® a solemn utterance intended to invoke a supernatural power to inflict harm or
punishment on someone or something: she’d put a curse on him

® an offensive word or phrase used to express anger or annoyance: at every blow
there was a curse

pnia leda Loy (V)

La’ana in Arabic dictionaries gives the meaning of tarada ‘to reject’, ‘to drive
away’ rather than ‘to curse’.
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(like) a
leopard as
he enters
the house,
and behaves
like a lion
when he
gets out

* He enjoys
sound sleep
like a
leopard and
remains
indifferent
to the affairs

when entering
(the house) is a
leopard, and
when going
out, 1s a lion
*She compares
her husband
with a leopard
which is well-
known for
being shy,
harmless and
fond of much
sleep. She
compares him

like a leopard

when he comes

in and a lion
when he goes
out
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of his wife
and family.

with a lion
when he is out
for fighting.
Besides, he
does not
interfere in the
home affairs,
e.g. he does not
ask her how
much she has
spent, nor does
he criticize any
fault he may

) ;‘ﬂtg notice.
o131 (o) L} s> b 3>l oda | he does not | He does not He does not uJ_S\ :prle ('-UB JLM__E Y5
e s ask about ask about ask about the . PR
S fe LS that which whatever is in | state of things | <22 o~ S e =
he leaves in | the house sl L S
the house
d sy Jsladl
APERH P
S5 G peren Uom S 5 | he eats so If my husband | If my husband | <l el s c:_njﬁ ol
. . ) much that eats. he eats eats, he eats R N
02 252 Al nothing is too much too much and el oo st e b
(o adls J._S%Y\ oo sy left back and | (leaving the leaves nothing. | .4 Llslly ol 2l il
when he dishes empty), If he drinks,
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G laged bl oy odin s drinks he and if he he leaves
) . drinks that | drinks he nothing
Bl o | no drop s leaves nothing
left behind
c.pjl‘..:acujj\ua.{l\re as sweet as soft to touch PSS IOV RO FT- 0 0 S PV R S WP W
) L L the sweet- like a rabbit SR T
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the master of
a lofty
building,
long-
statured,
having heaps
of ashes (at
his door)
and his
house is near
the meeting
place and
the inn

*He is very
warm and
hospitable
and the fire
always burns
in his
kitchen.
**He is also
the chief and
is always
busy in
entertaining
guests.

a tall generous
man wearing a
long strap for
carrying his
sword. His
ashes are
abundant and
his house is
near to the
people who
would easily
consult him.

* He is noble
and brave.

**He 1s so
generous that
he always
makes fires for
his guests to
entertain
them, and
hence, the
abundant
ashes he has at
home.

**%*He lives
near the

has a high
position, with
a long sword
strap (because
of his height).
He leaves
abundant
ashes and his
house is close
to the central
gathering
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peqple so that I N P
he is always at i
hand to solve dee s el o
their problems e | s
and help them e pr
in hardships O gz S g1 3]
and give them 5 oesLdl U asle
good advice. JHedie
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He has many
folds of his
camel, more
in number
than the
pastures for
them. When
they (the
camels) hear
the sound of
music

*Camels are
always
slaughtered
in his guest
house, and,
therefore, he
does not
require as
many
pastures to
graze his
camels as the
folds to keep
them.

**In old
Arab society
there could

camels are
kept at home
(ready to be
slaughtered
for the guests)
and only a few
are taken to
the pastures.
When the
camels hear
the sound of
the lute (or the
tambourine)
they realize
that they are
going to be
slaughtered
for the guests.

camels, most
of which are
kept in pens
while only a
few are sent to
graze. When
they hear the
sound of the
lute
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have been
no idea of
feast without
dance and
music, so
when the
camels heard
the music
they came to
know of the
feast being
held and
were thus
sure that
they would
be
slaughtered
and their
meat would
be served to
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the guests.
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